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B JIaHAOM TOME YYeHHX 38MHCOK PACCMATDHUBAGTCSE JEKCi-
YecKH# cocTaB MIMOM AHIAMHCKOrO ¥ NATHENCKOTO AJWKOB, CTH-
ANCTHYECKHE OCOOEHHOCTH MCMONL30BAHKA AMANEKTM3KOB, CEy1H-
THRA Iaro/ibHEX CHAOEOCOYeTaHMA ¢ "415" WM BONpOC CAOBOOGDA-
S0BAHUA - COBPEMEHHOM ABIIMPCROM A3HKE.

PafoTa MOoxeT OhHTh HMCAC/Ab30BaHa B yyeGHoil padore
CTYNEHTOB M ACHUDAHTOR.
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J-5. OPNOBCHAH

JEKCHUBCKMR COCTAB WIHOM AUTTIMACKCTO
N JATHUCKOIO H3UKOB

PPaA3CONOrHUECKUE SAMHMLN, KAK M CICBE, L2ECTABIANT

BO3MOXHOCTA MDOCJAGAUTE 3@BUCHMOCTE HA3UKA CT HU3HM 00—
MECTBA, T.€. JKCTPANMHTBUUTAYECKMX (QAKTOPOB. XOTH 343UMTSNB~—
H@e KOJMUYECTBO CJNOB, BXOLilLMX B COCTA® .pa380NOTUICCKHUX &Iu-—
AL Da3NMYHEX A3HKOB, MNDUHAZJISKUT K OLMHAKOBHIM WJW CXOAHHM
O0BMAHTUYECKUM cpepaM (lailp., CYWESCTRUTENBHHS, ABJARMIMECA HA-
BBAHUAMM yact:d rena 4Yenosexa, [JATO0NH, BEP3HANWWIE OCHOBHHE
IpOUECCH, AEHCTBUA ¥ COCTOAHWA, XADAKTSDHHE AJA 78ATENLHOCTH
YEeNOBEKA, M T.ZA.), OFAHAKOC B KAKIOM ABHKE B JIEKCWKE Jpas3eolo-
I'MYECKMX CIMHWU 8CTE M MHOI'0O CBOSOGpasHolw. PacxurisHua oGb-
ACHAKNTCA B NMEpRBYH 0OUYSpEAD BHEA3HKOBUMW ([@ikTopamMu (npupoza,
GuT, o6ucorBennuid cTpoit u v.n.). Tak, B COCTAB PAKE (Pa3ecno-
TAYGCKUX SHMHKI 2ETIMAECKOrO A3HKE BXOJAT HA3BAHUA PEK -« L'i-
ponoB Auramy (Hanp., to set the Thames on fire 'CASNATH
UTg—-Jl. HEOOHYHODE, W3 DAJNA BOH BHXOAAWSEe';Bristol cobpliment
NORO 0K, UEHYRHHE CAMOMY AApRMSMY'), 4 B cocTa® ¢paleonorn-
YECKHX EAWHWI NATWUCKOTO AJNKA BXOIHT Ha3BaHWA PSK W I'OPOZOD
NaTsum (Hanp.,lskt Daugavé 'OTYaWBATHCA®,er muti Riga ,ar
darbiem aizkrasnd ‘*H3 CJA0BAX YepE3 OKeaH, & HA ZBNE HM 4e—
PE3 NyAY'). B aHrAUHCKOM A3HKS HEMANO (pA3EONOrMYSCHHUX San-
HULl COXBDXAT HAa3BaHWe AHMAUACKODO HALMOHANLHOID OXpja pud-
ding 'nyAMHD’ (Haop.,live on wind pudding 'KHTE HEASBOCTHO
YENM; DUTAT .CA BO3BAYXOM'; the proof of the pudding 18 the eating
{#A¥ in the eating ) 'BCE NpOBEpRETCR Ha [IPAKTHKe; CYEAT 0
pesaynpTaTaM’. H SaTUNCKOM X& ASHKE B COCTAB MHOIHX ppaseono-
IHYGCHIX SAMHUL BXOANT HA3BEHWNE NATHUCKOLO HAIMOHANEBHOPO OnO-
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I8 putTa 'KDPyUAHNE, XKuAKEA kouad (HaOp, ,levarit putru ‘ad-
BApuTh Kauy', kada putra,tads mieturs 'rio CeHBKE M manka?,
8trabt karatu putru '‘MOPOTE POPHUKY 'karsta putra *BCHHIE-
quBHI YenoseK') W Ap. B anraulickoM ASHKE B COCTAB HOBOJNBHO
0OZBIIOIO HONMYOCTRA (IPABEONOIMYSCKIX BIMHML BXOHUT WAPOKO
pacnpocTpaHenyos Mywcree JawiHoe uMmA Jack (nanp,, Jack among
the maids 'Zauckuil yroziux, kasanep’, Jack at a plnch *yeno-
Bei, K youyra: KOTOPOro npuieraw? B KpaidsocTH'), B NMATHUCKOM
F3HKG BCTE (PE38OJOICMUYBCKUS BAUHUIN C WHPONO pACIpPOCTPaHBHHEL
NATHUCKUM Myxcku u+enewm Janls *Huuc®(panp., Janitls (wau
Janls ) kelna ;, Janitis (uau Janis ) leja 'HyAa hu IIAHB,
NOBCHAV OXMH U TOT X8 ueJoBeK'). llagpaHue JNaTHUCKOTO HAapom-
HOTO mpaszHuka Jigl *HHOB Z6HB' BXOZMT B COCTAB HEHOTOPHX
(passrnoriuyeckux enueul (Hamp., atkal jaura Jagu “iena ?CHO-
B& 3ZOpOMO:; ONATH ABAXOATE DATH!®, 1ist k& pa Japlem 7150T
Kag w2 Bempa') M Ip.

I. 48CTOTHOCTE CJOB D uAnoMaX aHranitexoro u
JATEHICKOI'0 ABLKOB

WaTepranoM IR MCCHBLOBAHUA WANMOM AHIVIMWUCKOTO H3HKA MO-
CAY®RI (ppaseonoruuecruil croBaps A.B.Hyunnal i ’

"laTepyuaaoM IA8 MCCASAOBAHMA (DA380JNOTHYBCKUX SIHHML 8-
THUCKOTO ASHKA MOCAYXUIN £75 XyHONCCTHBHHHX NpoMBBelsHUl 72
NaTHUCKKUX 8BLopoB XIX » XX BEKOB, B TOM YMCNE M COBPSwEHNHX
nucaTened. a TAKKe OyOHMUMCTMHRCKUS NpomavensHuA (300 Home-
DOB raseT W ¥ypHAAOER), INeKuMKOIrpaduricckuil maTepWan ABYX cilo-
Bapeit M AEYX COOPHMI.OB ,ATHICKKMX MOTOBOPOK N [10CJOBAHL.

I)Hyﬂuu Ao Ay AHDIO=DYCCHAL mguaaonﬂrnuacxuﬁ cnoBaps, lan-e0"Co-
SITCKA JHUMKIONBAUA" 4 1967,

2)K.MUlerbacha Latviedu valodas vardnica. I-IV. Bed.,paplild..
turpin. J.Bndzelins. Rugd, 1923-1932. Endzeling J. up Hau-
zanberwa B. Papildinajumi un labojumi K.MUlenbacka Latvis-
$u valodas vardnical. I-II. Rigs, 193-1946.
Caubuliga D., Ozolige ..,Plésuma A. LatvisSu-krievu frazmeso-
logiska vardnica. Fga, LVT, 1965;
Kokare E. Latviedu eskamvardi un parunus, R., LVI, 1957
Biadre .. un Ozols J, Latviedu sakamvardl un parunas. H.,
LvI, 1955,
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B aHnrno-pycckom gpaseonoruyeckom caosaps A, B.Hyduus
s 25 000 ezuuun 1761 ABAANTCA MAMOMEMM, B sATHOCKOM ABHKS
U3 pocaeaoBaHHEX 3098 (paseonorMYGCKUX BAMHUL 446 ABAANTCH
AAMOMANH .

B cocras 1861 uauoMmu aHrauiickore AswKa BxomfaT 1751 paa-
HO8 CIUBO, 4 B COCTAB 466 MAMOM JAaTHWCKOTO r3HKa = 631 pas-
HO® CcJI0BO. HeKoToOpWwe clcBa, BXOZAAWMWE B COCTA4P WUAMOM, YOOT-
peGARKTCA NMUB OZHOKPATI), L)YI'8 B DAZAS MLNOM, '

[lAHHHS® MCCNBAOBAHUA JEKCWUBCKOTC COCTABA MAMOM BHTIAHC~ -
KOT0 ¥ NATHUCKOIC A3WKOB ¢ TOUKH 3DOHMA YACTOTHOCTH COXBD—
RBUMXCA B HUX CJOB NpnEBERASHH B Tadmmue I, Tadnuua nordsuBasT
YacoTOTy CHOE, BXOJAUNMX B COCTEB MIMOM, LONHYBCTEO CIOB C MX
yacToTOl ¥ MX NPOUEHTHO® OTHOWBHHE K OOWSMY KOJMYBCTBY CJOB
"BXOAANUX B COCTAB WIMOM) OHM COCTEBr ‘BT, Henpuuep, B uil-
ImAcKoM fi3NKe apTHkNs the uuesm wacrory 779, cnora old (cra-
puit) u water (moma) umenT uyacrtory 20 (T.e, ABAKUATE PR3 Kax-
Z08 M3 HMX BXOZAMT B COCTAB DABIMYKWX WAMCM), B JATHUCKOM A3H-
KB NMpeANOr uz (Ha) MMEeT 4acToTy 47, croma iet (nuTa).lknja
(Hora), mute (por) M viens (omun) — I2 M 7.7,

TaGnnpa I
YacTOTHOCTE CIOB, BXOIAWMX B COCTAB MAMOM

h ﬂl‘iI‘ﬂi‘lﬂCi{Hﬁ TIRK JAThUCKMA A3kt
acToT- |1L0JI-BD I+ % bid DU]IIS- HOII-BO B K oDLe~
My KOn-BY uy KON-BY
HOCTE CIIOB CIOB . CIoB CNOB
I i 3 ‘ /s 5 )
779 I 0,06
348 I 0,06
189 I 0,06

IJTBpHHH "wauoua" NpUHAT B onpexensuuu A, B, Hynuuas "uzuoua ~
aro ¢puai oJorMYEcCHaR BlWHMLIA C LPNOCTHHM 3HAYSHWEM. UenocTt-
HO® BHAYGHWE — 3TO0 BUL CTPYKTYPHOTO SHAYBHMA BAMKHYTHX HO-
MAHATUBHEX (PaseONOTAYECKUX EIMHUL € MNOTHOCTBE NBPEOCHMHC-
TSHHHMHM 3HAMEHATENBHHMM KoMnonenrtauu", (llynus A.B. OcHoB-
HbB® NMOHATHA anrmuilckoih (paseonorud KoK HHEPBHCTMIHRCKCH
DUCLUWMIIAHE M CO3ZAHME BHIUIU—~PYCCHODO (nassonoIHYEcKIrs ©ro
papA. ABropedepaT [OKT. AACC. N., I964, eTp.37).
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154 I 0,06
118 I 0,0€
112 % 0,06

a7 ¥ a,06

85 I 0,06

50 T 0,06

47 = & I 0,16
43 i 0,06

41 I 0,06

%9 I 0,06

26 I G,06

4 I 0,06

33 T 0,06

31 2 0,11

28 I 0,06

27 X 0,06

26 T 0,06

25 I 0,06 I 0,16
24 I 0,06

23 2 0,11

2c I 0,06

21 - -

20 4 0,25 o 0,16
19 4 0,23 2 0,32
18 4 0,23 o

17 I 0,06 I 0,1e
16 2 L 1 T 0,16
15 6 Of?"' =

14 3 C,17 L 0,16
13 g 0,11 I 0,16

2 7 040 4 0,63

11 S 0.4 -

10 16 0,92 0,16
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2
9 12 0,68 4 0,63
8 15 0,8 5 0,79
7 26 1,48 5 0,79
6 3e 2,06 & 0,95
5 42 2,40 15 2,37
4 70 + 4,00 21 3,32
3 116 6,62 29 4,58
2 245 13,99 - 85 13,3
1 1109 63,29 447 20,91
bcero: I751 10,0 631 100,00

llpuBepentus B TBONULE ASHHWS OUIBOMAKLL CXBJATE ClE-
IYWOmUe BH O .

I. Cauyo GoybBuy® rpyn:iy COCTABAAKT cnoBa ¢ vacToroft
1, B naTHwcKoM fSHKE k3 631 cunoBg 447 RMBYNT BTy YacToT-
HOCTH, T.8. 70,91% Bcex cmos, a 85 (I3,43%) -~ uacrory 2;
cNoBa ¢ vacTeTod I BMBSCTO CO GNDBAMM, UMEMUMME YAcTOTY 2,
COCTABNADT 84,34%, AHAMOIMYHOS Abrieywe Ha(n:  AeTcA W 8
anmauiickom fauxe: w3 IPS5I cuema L10%, 1.8, 63,29% vuenT
yagrory I, a Z45 (13,99%) - yocToTy £; BMBCTE OHF CO—
crasanpr 77,285 ofwero HOIMYeCTEA CAOB, BXOAMUMX B COCTAR
UAMOM. SH8YWT, B NATWUCKMX MIhsMax cacp ¢ vacToroft I #a
?7,62% CGonbus, usM B airiallcHiod, 8 cA0R ¢ YacToTod 2 Ha
0,56% NeHbis, usd B aHratickux; cnod ¢ vacToraud I u 2 B
RaTHUCKHX MAMOMAX A 7,06% Jonewe, 4YaM B ANTAMACHMN,

2, 'lod GONBRS YBCTOTA, TEM MBHBUE NOMMYSLTBO CROR, €0
HuepEnX, BWCOTA Y2CTOTH NEAA3T, 8 KOIMYECTBO OB, HMEXEKX
COOTBETCTRENHYN 48GTOTY, pacTeT. OTO RBLOHME B SANNAKO-
Bofl MEpe 9§IO0CKTCA K O0DHMM A3UKEL,

FETSP3CHO OHMO BHACHHTH, HZUMB BilAMEHA TAJTLNLD

CACBE8 WMEWT CAMY® CGonBUYR YAacToTy B COCTABE JMAUOM B ofoux
AINKAX M DATH VX XAPAKTEDACTHAY. UOIYUSHH CNELyRUMe AAHHHS.
B cocrar IB6T paumouW aulARECKOTO AIWKA BYogar 1692 m3ua-



MBHATENLHEX Chi032 (C Y4CTOT0a yLOTPIGHeHTT 4U28), BCTDSYA-—
RUMXCA B MIAOMEX KO OLEOKpATHO, ™4l ¥ N0 HECKJABKY pas, a
B COCYdd 466 MIIAOM I TUGCKHOIDD RUEKa BYXCLAT 608 3uamaHarsak-

HHX clioB (C 4anTorTOl ynoTpesasd o 1382),
PPYNAMpOBKA #Ziu¥ B 33BUCHMGCTII 07 HUAMMECTBE BXOARMMK
B HUX 3HaMOH&GTEABHLX C.0BR IidH2 B Tadiaue 2.

Tadntita 2
COOHOWMBHNAD DJNAMBHATSndidX CINE B COCTOBY MAMOM

:.‘ HHI‘Ji;iRCHEﬂ RO CobilCldk A3mK
[= Q 0 <
x o fe LI | =] = a
R HLO o
O@mO (O (SN =1 ] =1
QR A ¢ = & w3
QO [T |ooN © 0 ®
= | HLOO | Sk BT
ROx RS B o I KT (=
Lau:a CR RS NCE i LS e
m =N o 1% A - R
1 195 - I95 - 21
2 797 484 | 1281 I52 | 302
3 67 2d? 296G 100 | Ie5
4 I8 52 68 I4 I5
15 2 14 16 4 4
6 - 4 4
7 - A
E

HaK BUAHQ Mu Tadaubi, B 000UX HUuKAX WAMOMNW, WuSi(Me B
CBOBM COCTARS ¢ M 3 3HamMBHATEALHEX ChLOBA, COCTILAAKNT IIOLS BiH-
0ies CONBWAHCTBO B OOLEM K JMYLCTBB WANOM (B AHTIMACKOM A3H-
Ke — B4,5%, n nartumexo; - ¥3,21%). 3Kk B aHTanidcEoM, TaK U
B JGTHUCIOM A3HKE 48 CYELRCLBYAT IJATONLHEX MOMOM TONBKO C
CA” MM BHAELJHGTENDbHHY CJOLOM, [ZAOMH, COABDKANNS B CBOSM CO-
craBe foxte YeM 3 3uaieHaTENBHHX CJIOBA, COCTABIAANT QYBHD He-
3LaUMTEABYUI APOLBHT OT OUWEI0 KOAWYeCcTBE 4ZioM (B aHIm lc-
KoM = &,93%, B RathuckoM - 4,31%).

[(pEICTABRGHKG O LISUPARS 3HAMSHATESBHHX CJOB, BXOZHMAX
D COC™B MAMOM 070X h4WHOB, £a6T Talauua 3, OTPRAsONAR Yac-
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TOTY MX yMOoTpeGnsHuA B uauomMax (xam B a0COINTHHX NM{pax, Tak
1 B NMpoUSHTAX N0 OTHONEHMKM K OOWSMY KOJIMYECTEBY 3HAMBHATBIb~
HHX CN0B). CaMad BHCOKAA OTMEeYeHHAS 4acTcTa - 50, B TA6NUANS

ZaHH cJoBa ¢ dacToramMu OoT 5 70 50. B uacTOoTHOM cnucKe 3IHaMe-

HaTBJNBHHE CJOBA, BXOAfilld8 B COCTABR MANOM AHTAMACKOTO W Jna-
THUCKOTO A3HKOB, PACIOJIOXeHHN B MOPAJKE yOHBAHMUA 4acToT, Jla-
THICKWE CIOBA [AHH B ONHOM DALY C AHTIWACKMMM, 6CJINM HUX 3Ha-
YeHUA OXMHAKOBM, 3T0 MAa3T BOSMOKHOCTE CpaBHUTH qacrory onu-
HAKOBHX 10 3HAYEBHUD CNOB B 000MX ASHKAX,

TaGnuna 3

UagToTHHI CHHCOK 3HAMEHATeINsHHX CIOB, BXOIAUUX B
coCTAB UAMOM AHTJAMACKOID ¥ JATHUCHOIO AB3HKOB (B
NOPAAKE YOHBAHUA 4Y4CTOT)

| FHTAMACKIR ASHK
P e —

JacTor

TaTHUACKAN HBHH

acror-

n Cnosa HocTs | Cxosa HOCTE #

1 |hand 50 1,24 | roka 20 1,44
2 lgo 41 1,02 iet 12 0,88
3 |take 39 0,98 | pemt 7 0436
4 |get 36 0,89 | dabit 7 0,51
5 |all 25 0,62
6 |come 23 0,57
7 {old 20 2,50
8 |water 20 0,50 | Gidens ? 0,51
9 |blond 19 N asins 5 0,36
10| one 19 0,07 ! viens 12 0,88
11|play 19 0,47 '
12! wind 19 0,47 | vejk 8 0,58
13| black 18 0,45 me 1ns 8 0,58
l4{fire n. 18 0,45 uguns [ 0,44
15{ good 18 0,45

lo|long adj.| 18 0,45
17| make 17 0,42 h
18] devil 16 0,4C velns 5 0,36
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i 2 —an & 2 [ i
Y | tot 16 0,40
20 | high 15 0,37
21 | fwad 15 257 | galva 16 1,15
22 | turn 15 G,37
25 | houase 14 J,35
24 | white 14 0,%5
25 | wrong T G,32
26 | ground z 0,32
27 | keep 13 0,32
28 | bin 12 0,30
29 | blus i2 G, 30

30 | dead 12 0,30

31! Jack 12 2,30
%2 | bresk 11 0,28

% | nat i1 0,28

34 | heart 11 0,28 |sirds 6 0,b4
35 | ride v. 11 0,28

36 | run 11 Q,28

37 { air 10 0,25 | gaies 8 0,58
38 | bag 10 0,25

| -ird 10 0,25
40 | gatech 10 0425
41| day 10 0,25
42 | dog bXe; 0,75
43 1 end n. 10 7,25 gals 5 0,36
44 | eye 10 0.25 acs 10 0,72
45 | £fall n. 10 v, 25
46 | mazk n. 10 0,25
497 | put 10 ¢,25
48 ' Bee 10 0,25
49 | gide 10 €425 »
30| Atand 10 0,25.
1£1) stirar 10 0,25 saiml 5 0,3
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2_ 4 2 i
52 | cold 9 0,22 '
5% | colaurs G 0,22
54 | firat 9 G,22
56 | toot 9 0,22 | k&je 0,88
o5 | Full 4 0,22
5?7 | Mare 9 0,22
58 | hell 9 0,22
59 | home 9 0,22
ol | leg 9 0,22
o1 | man 9 0,22
62 | same 9 0,22 0,60
63 | twa 9 0,22 |divi
o4 | world 3 0,22
&5 | back. n. ] 0,20 -
@ | bell 8 0,20
67 | collar 8 0,20
63 | cut 8 0,20
6% | flash 8 0,20
70 | hit 8 0,20
71 | mouth R 0,20 !mute 0,88
72 | sheep 8 0,20 :
73 | shap 8 0,20
24 | Lree 8 0,20
75 | tree 8 Q0,20
7& | baell 7 0,18
77 | bean 7 0,18
78 | both 7 0,18
79 | calf ? 0,18
80 | carxy 7 0,18
8l | exy 7 0,18
82 | dxy 7 0,18
8% | amr 7 0,18
o4 |ege 7 0,18
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1 2 3 4 5 6
85 game 7 0,18
86 | hole 7 0,18
87 | John 7 0,18 y
88 iron 7 0,18 ;
89 kiss v. 7 0,18
90 lion 7 0,18
91 | moon 7 0,18
92 neck 7 0,18 | kakls 6 0,44
93 nose 7 0,18 deguns 6 0,44
94 pull v. 7 t0,18
95 | red 7 |o,18
125 shot ? 0,18
99 schoulder 7 0,18
98 stone 7 0,18 }
99 throw 7 0,16 | mest 5 0,3%
100 | wear 7 0,18
101 | ace 6 0,15
102 | basket 6 | 0,15
103 | beer 6 0,15
104 | block 6 0,15
105 | blow v. 6 0,15
106 | bone 6 0,15 kauls 5 0,%
107 | boy 6 0415
108 | cup 6 0,15
109 | clean 6 0,15
110 | draw o 0,15
111 | double © 0415
112 | face 6 0,15
113 | great 6 0,15
114 | hair 6 0,15
115 | hang & [0,15
116 | he 6 0,15
117 | it 6 |0,15
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jt o 2 i 4 > 74
118 | look 6 (0,15 '
119 | left adj. 6 | 0,15 | kreisais 0,%
120 | other © 0,15
121 | pig 6 | 0,15
122 | post 6 |0,15
123 | straight adj. 6 0,15
124 | street 6 0,15
125 | Sunday 3 0,15
126 | tail 6 0,15 | aste 0,44
127 | tooth 6 0,15
128 | way 6 0,15
129 | wet 6 0,15
130 | wood 6 |0,15
131 | wooden 6 0,15
132 | arm ) 0,12
133 | bear v. 5 0,12
134 | board 5 0,12
135 | bottle 5 0,12
136 | bull 5 19,12
137 | burn 5. ] 05,12

| L38 | button 5 0,12

39 | card 5 0,12 karts 0,36
140 | crack v, 5 0,12
141 | cover v. 5 0,12
142 | eat 5 10,12
143 | feather 5 |0,12
144 ) finger 5 0,12
145 | fish 5 10,12
146 | green 5 |0,12
147 | hat 5 0,12
148 | heavan 5 105312
149 | heel 5 |0,12
150 | hold v. 5 0,12
151 | horn 5 10,12
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b o %] I [ 7
§j2 Join 5 0,12
153 |ink 5 (%8 -
.54 |king 5 0,12
155 |let 5 |0,12
NS¢ [low adj. 5 0,12
137 |one pron. 5 Gyl
158 |right 5 0,12
159 ‘irock n. 5 0,12
L60 |sail nue. 5 0,12
lel jset v, 5 0,12
162 |[shoot 5 10 ) e
163 {smell ! 5. 0,12
164 |something 5 3412
165 |trump 5 0412
126 |velvet 5 0,12
167 |weather 5 0,12
168 |you S 0,12
169 malt 5 0,%
170 LARS 5 0,36
171 avs 9 U,60
172 otrs 5 0,720
W3 tadnuus crenyer:

1. 3uameuHaTeabHuUe cA0Ba ¢ Haudonpuwel 4dacTomoft B OCHOBHOM
OZAMHAKOBN B WAMOMEX UOOMX A3HKOB. Tak, 4 Tad M TYyT HA [SPBOM
MEeCTE CTOMT CIOBO, oC00anayajues pyxy: hand nuser uyactory 50,
4 BMECT® CO CHOBOM arm paxe 55 (1,36% MO OTHOWELHWK KO BCOM
3HAMBHRAOTEJNBHEN CJHOBAM). B NATHLCKOM HZLUKE UMA CYMSCTBATESNb—
HCE roka Mi8eT yacTory c0, uro cocramadet I,44 & ofuero xo-
LGRYBCTRA CJOB, BXOAANMX B COCTAB 406 WLAOM,

To, YTO CNOBO *pyKB® 38HUMAST NEPBOE MECTO, — HEYAWUBK-
TeAbHO, O BARHOM DPONM BTOrO OpraHa YEJNOBSYECKOI'D TEAa JHIBNBC
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nucan: "Pyxa... ABSABTCA HB TONRHO ODTANOM TDRYAR, OHZ TAKED
A NpOgyrFT ero, ToakKo GRALORAPA PPYAY, OAarozapd npucnocod-
IOHAG K BCE HOBWM OASpaGAAM, JREICIADA NEpPejauye N0 HaCASHCT—
EY ACCTMTHYTOPC T&HAM NYTEM OCNOOTO DPAVBBTHA MYCHYJOBe., =
TOARKC (XATOAAPA BCEMY 2TOMY 9eA0BOYACKAR PyKA AOCTHIAA TOH
BHCOKO® CTYHOHHM COBADLERCTBA, HAa KoTOpoM oRA cMOTae, KK OH
cuanlt BonwedcT®a, BHABATE ¥ EMINM KapTRAW Padaaas, cTaTtyH
Toppanpaceiia, Wy3IHKY HEFBHHHH"I .

B aHranhckdx MANOMAX 38 CYKESCTBHTHABENM hand *pyka‘’ cne-
AYOT MMENE CYWSCTBHTEALHHE water *807a* ¢ yacToTofl 20 (7.8,
u,50%), blood *KpoBs* - I9 (r.08.0,47%), wind *BeTep' - I9
(0,47%), fire ‘orous® - I8 (,45%), devil *ueprt ~ I6 (0,40%),
head *roaosa‘ - IS (0,37%), house "Z0M' - I4 (0,35%),ground
vaepuna' - I3 {C,32%), Jack 'Jxag* - I2 {0,30%), cat 'KOT,
xomxa® - IT (0,28%), heart 'cepauet -~ II {0,28%), slr 'Bos-
ayx* - 10 (0,25%), bag "MEWOK', bira 'NTAUA’, day ‘AGHB*,
dog *co0ska8', end 'WOHBW',mark ‘*undedsd, 'BNEY,sids 'CTO-
poHA', straw ‘conoMa* -~ 10 (r.8. 0,25% BCeX CXNOB, BXOZRIMX
B cocTaB IB6I uzpuoMu,

B cnomaps nATHUCKUX UAMOM 38 CAOBOM Toka 'pyka' clelymT
KUEHS CYWECTBHTENBHHE galva *roscsa' ¢ wacrtoroi 16 (I,15%),
kaja 'HOTA*,mpute ‘poT* -~ 12 (0,88%),mcs 'rmas? - I0
(0,72%), gaies 'BOBEYX*,vajs ‘'Berep} - 8 {0,58%),fdens ’*BO~
za' - 7 (0,51%), aste yxagen?,degune YHoo', kakls tpen’,
noga ‘HOTOTH’, sirds 'CepAus’, uguns 'OTOHBY - 6 (0,44%),
ada 'WKypat, osipis 'xpoRgp?,gala 'KoHeN', karte *Kapra’,
kauls 'KOCTR', salist 'COROMA', velnsiygpr’ HNBKT YACTOTY
S5 4 cocTaBRART (1,36% BeBX CINOB, BXCHANMX B COCTABR 446 NIKOM.

i3 raaronoe nepBoe MECTO ND YBCTOTHOCTH SEHUMAST TARrOJ,
let , to go ‘*MaTW': B auraubcEOM OB umesT wacrory 41 (1,02%),
B naTHmcKow - I2 (0,88). SaTeN B aurakidckow #ABHES CAGAYD? Tia-
POMH to teke 'Gpathk! ¢ dactorodt 39 (C,98%), to get ‘'HOXY-
agrh? - 36 (0,89K), to come 'mpUXOZMTE® ~ 23 (0,57%), to

¢,Jerensc. PoaR TpyIa B npoljecce HpBBEBMBHHﬂ OGE3ABAHN B qe-—
aoeexa, M., I'ocnoauTmsgar, 1950, cTp.5.
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bresk *yomars® - II (0,28%) # r.zm.; B JaTducKoM dabdt *mo-
ayuars* ¢ uacrtoTol 7 (U,51%); mult "MONOTUTB', mest 'Opo-
cersp’, pemt 'GpaTh? ¢ uvacroToll 5 (0,30%).

i3 umeH OpuiaraTenbHHEX © AdPANHCHMX MAMOMEX [HSDPBOS MEBCTO
Nc Y3CTOTe 3AHUMABT old ‘*crapulit (wacrora 20, (0,50%), BTO=—
D08 Mec1o = blaclk "uepuui#*® (yacrora I9, 0,47%); B NATHHMCKUX
nepros uecto (8, 0,58%) sapuvaer melns YYepdwii',

i3 YNCAUTENBHHX B cropape uanmoMm Haulonbuell uacToTOR 00-
naxzeT one |, viens 'oOuH'., B GHIMIMHCKOM A3HKE OHO UMEBT
gacrory 19 (0,47%), B nartumckoMm — 12 (U,88%).

2. llonzsnsoges CONBUMHCTBO 3HANSHATEABHHX CJIOB B 000MX
Aauxax 00C3HAYAKT NPEAMETH W ABJIEHUR, CBABAHHHE C EW3HBD 48—
J0BSKA. OJHAMSHATBADHLE CAOBA MOMHO OGBEAMHUTE B CAGAYRMAS
OCiORHENC, OOmMMe ARA ABYX A3HWKOB Ipynnu: I)uacTu Tena ueno-
peKa (B aHIVIMKCKOM A3HKEe oHM cocTaBifn? I5,20%, B NaTHUCHOM=
33,34%, T.8. HA 18,I4% Gonbme, YyeM B AHTNMICKOM); £)HA3BaHHA
auneHui npupogw (B anriuidckor 7,20%, B naTuuckom 12,80%, T.
8. ua 5,60% Conewe, 4ewx B auraulickom); 3) cnosa, oGosHaua-
puite zelicTBMA, COCTOHHUME, AEATENBHOCTD Y6J0BEKA (B aHrIMic=
KOM fA3HES = 28%, B naThuckKoM - I6%; T.e. B aHIIMMACKOM A3HKE
Ha 2% Conbwe, YoM B NATHLCKOM); 4) cnoBa, 0603HAYAKWUHS KA
YBCTBA NpPeZMETOR ¥ ABnNeHMEA peansHoff felicTRuTensHOCTH (B QHI=
auitcKou fvuke - 18,40%, B naTeuckoM ~ 9,60%; B aHrauiickoM
Ha 8,80% Gozxsme); 5) ciosa, 0003HAYAKIME KOAWYEBCTBO (B AHI-
nuiickon A3HKe = 5,40%, B naTHUCKOM Asuxe - 5,40%, B JaTHOC-
KoM - 9,60%, T.e. HA 4,20% Gonpue, 4YeM B aHINUHACKOM),

B anrawuiickoM A3bKe Ci0BA, BXOAAWME B ITH IpPyulld, COCTaB=
aAuT 74,20% sHaMeRATSIBHHX CJOB, B JNATHUCKOM fA3uke = BI,34%,
T.8. Ha 7,I4% Goapme, 4eM B aHraufickou, I'paduueckn ceMaHTH-
YOCKME IDYINNHN SHAMOHATEJNBHHX CJOB MPEICTABNGHH B TAOIALUS 4,
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Tadnuua 4
COOTHOMEHME TpPYMIl 3HAMEHATLILHHX CJOB,
BXOJAUMX B COCTAB MAMOM

CjioBa, 000- T—
Haspanud llaapanig| snauanpuue | Cnosa,000-Tsomy 2
i yacrei  |Asaenuyt [ASHCTBUS, | SHAUANWME g pyye
H3HK CUCTOHHHE KAUSCTEO |KOMM-
Tena UpUpoad |u AsATENE- - JacTBo
HoCTh 48~
JI0BEKE
Anrandckait | 15,208 |7,20% 28 18,40% 5,40%
JaThwckud | 32,34% |12,80% I6% 9,60% 9,60%

B mamonax aurnulicrkoro fA3uxa cawmuil shHcoxuil npouedT cocras-
JA0T cAOBa, oGo3Hauapwue neficrsuA, COCTOAHME U ABATENBHOCTSH
yejopeka (28%), BTOpPOE MECTO 3aHMMAKT CIOBA, 0003HAYAkNNS
kauscTso (I8,40%), TpeThe - HA3BAHUA YACTENl YEJOBRYECHKOTD
rena (15,20%), ueTrepTO® ~ Ha3BauufA ApnsHuft npupomm (7,20%),
fiTOe - cJoBa, 0003HAvYAwWuKe KojuuecTBo (5,40%).

3 NATHUCKOM A3HKE HAGNMNAASM WHYW KapTuHYy: caMuit BHCOHWUH
NPOUEHT COCTABAANT CJOBA — HI3BAHWUA uYacTeld UBNOBBUYBCKNTO
rena (33,347%), BTOpOE MECTO 3aHUMANT CjOoBa, 000sHaManuue
JeficTBHe, COCTOAHWE M IBATeNBHOCTH uenoseka (I6%), TpeTee -
HA3BaHUA ABASHEWA npupornd (I2,80); Ha locnelAEM MECTS CTOAT
cioBa, oGoanavYanuue kawecTBo (9,60%) n rommuectBo “9,60%).

llHTEpECHO, UTO CIMCOK JATWUCKMX 3HAMBHATESIbHHX CHAOB, BXO-
AANUX B UAMOMH W MMEDONX Y8CTOTHOCTE 5-50, COXBpXMT nnub 4
CNOBA, HEe HAXOARIUMX CEMAHTHYBCKOTO CONTBETCTBHA B THHOM X6
CNHUCK® SHIAMACKUX 3HAMBHATEILHHX CJOB, JTH CIOBA ~ malt
"MOJNIOTB®, nags 'HOroTh', ©Otrs Ynropolh, Apyro#' u save
YCBOW'.

3. 3duamenaTenwuse cnopa (¢ yacroTofl 5-50) B cocrTaBe
MIMOM ABAAKTCA YSCTOTHEMM B COBPEMBHHOM anTiMickoM 4 na-
THICKOM ﬂagg&iﬁvt\\

Fie = 5
) ,::\\' _@_C; *’%\

C'n | 1R1-5-F
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THUCKOM Haunaxl). I3 UHameraTEnBUHX CHOB GHTIUACHOTO AIHWA
I5 cnos ( ace 'KO3WPB®, beer ’nuB0’, bull 'Gur®, calf Yme-
72HOK’, collar  'BopoTHMK', hare *3sA’, hell 9ay°, hael
*gara’, horn tport',Johm '[ixoK', lion 'agR?, Sunday ‘*Bog-
rpscatse?, trump *ko3eph', velvet *GspxaT') HZ BXNOAT B CUM~
COR HainC0l88 YaCTHWX CJICHB COBDPEMOHHOTC AHTUJUYACKODG HIWHA ,
yro cocrannAer 8,93% 00uero KONAYECTBSE 3HAUMSHATENLHHX CIOR
{c dacTorol 5-50), Wa =HAMBHATLIE: X TJOH aTHUCKOTO H3HKA
4 CGI0BY HE BXOXAT B CHMCOK 4ACTOTiHX €a0B ( kakls *mes?’,
karts 'Rapral, kauls ‘*KOCTBE' M velns 'YyepT*). GTO COCTAB-
nagr 12,94%.

4, C TOYKK 3PBHUR ITUMOJOTKM 3HAMEHATEJTRUYX cavd (¢ Yac-
roroi 5-50 B cocTape MruoM) CauMHD CONBUOH [IDOIEHT B MIMOMBX
0COMX FABHIUCE COCTABJAKT WCKOHHHE ClOBa: B AHDJNKCHOM AIHKE -
B4 ,G4%, B naTRmcHoM - 99,97% (TONBKO OZHO CHOBO ARIABTCH
SAAMCTBOBAHMEM), CAMMCTBOBuUMA B 8HIANHCHOM A3HKE CGCTABIAKNY
15,36%, B satsuckoM—~ 0,0%%,. Tadmiua 5 nokasWBas? NpoOIBHT MC
KOHHHX ¥ 3AKMCTBOPAHAHX SHAMEUATEJDBHHX CNOL} MOCABAHUE MNpU-
BOZATCA C yKas3aHUeM MCTOYHUKA.

Tagnuya 5
CoOTHOWBHMO® MCKOHHHY ¥ 38MMCTBOBAHHMA 2iUdMEHITAILHEX
caop (¢ 4acToTOR 5-50) B €OCTABE WAWHM nurﬂnﬁcxora

A3HKa
JaMmuMCcTBO33adHMA '
flcrosHO | 5_TON UIICTS /i H3HKOB i
anrnuiicKus o T N 1 O N
GHANBHA- Bearo | ‘§8 § 5 ii |£ ) Eﬂ 6
TENGHLS 2 2 *w LS8 .
CAI0B& 2o (82 |88 [23olAnE 0860
= o K o B la m_f._{_’r:t o Fism=
84 ,64% 15,36% |7,69% | 2,36% |1,18% 11,1 Elgtﬁ%ii,’/?’%

Tacrore ynorpednsiuA caoB auritlicKOI'0 A3HKA [DOBBLANACH NO
caoBapn West M.A General Service List of kinglisa Words.
London ~ New York-~lcrontoy, 19Y52; CA0Ba J4THUCKOI'0O A3bMKA MO

YacTOTHOMY CIHOPBADPD JETHWCKOPO HAIHKA T.Jakubalte,
D.Kristovska, V.Uzola, R.Prise, N.Sika. Latviedu valodas
viezuma vardnica. H., "Zinatpe'", 1968.
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la octoBa HauGoneg UYECTOTHHX 3HAMEHATCIBHHX CAOB, Bio-
LAUMX B COCTAB WAXOM 8HIVIRTCKOI'O ¥ JATHWCHOPD #3YKOB, MOKHO
CH8JaTsE BUDOZ, UTO B HONABARNUSM CGOMBUMHCTES OHM L)eTuiuc-
TUUECKKM H3KTPANLEH, 2)MUOIOSHAUKN, 3)00JaZaNT WUPOKOE ¥ DI3=—
HOOGPA3HOR COMSTABMOCTLI B TISPSMESHHHX CGIOBOCOUYBTAHWAN,

4) oGogHauyaw? NPSAMETH ¥ ABIGHUA, CEAIGHHUA O EWIHBIO YGIO-

BEHE, M 5) ABIAKTCA UCKOEHHMU.

Lenanachk TAKAE NOMWTKA DHABATE TPCLHSHT BCEX MCHOHHAEX A
94MMCTBOBAHHNX CJOB B COCTABE U MOM 0GOMX HEWKOE (CM,Talmi-
oe 6,7 u B)I . HoNyyeHHBE ZAHHUE NU3BONNOT CHRJSTE CJSIY—~
0UM8 HAOMOABHMA, B OTHOWSHYY lt&K OGWEIO KOJWYECTBA pRIHLY
C/I0B, TAK ¥ OOUEr0 KOJMMECTBA CAOBC/NOTLECNEdMA B cocTaes
WAMOM NpeolNajlanT MCKOHHWE CJoBA (B 2urINiCHOM ASHKE -
73,15%, 87,47 %, B AaTHucKOM - 82,56%, 89,29%). lpouenr 35~
MMCTBOBAHHHX CNOB B O0WEM KOIMY2CTEE ClOBOyNOTpeOaedul (4
anrnuiickom - I12,53%, B naruuwcuom - IO,7I%) uedbla, Yem B
o6IeM KONWUECTBS padHWX CROB (B asrauiciom - 26,85%, B na-
THCKOM - I7,44%). Kax M8BECTHO, NMHIBHUCTH CUWTANT, YT0 B
anriuiicKoM fA3HKe WMCHOHHHNE CN0BAa COCTABIANT TONBKO 25-30%
CHOBADHOTO COCTABA U YTO OHW OTHOCHTCH K CMSHD HAKHHM Ce=—
MABHTHYBCKNM rpyanaM, [IpoTHEONONOKHAA KAPYMHA HACHWAGLTICT B
CHOBAPHOM COCTABE MAMOM BHTAMUCHOTO ASHKA: SHUMCTBOBAHUHE
CNOBa COCTaBARKNT 26,H5%, & Wckoudwe - 73,15%.

]}Hymﬂo OTKETUTh, YTO BHACHANACH 3TUHOJOTMA CHOB OGOMX H3u-

KOB, & HB WCTOYHMK MX SAMNCTBOBAHWA. /€0 B TOM, Y70 HET
MATEpMANOB, N0 KOTGDHME MOXHO COhJjo OH y3HaTh, M3 KaXCl'0 A3M=-
Ka B3ATO TO MJA¥ WHUS NATHWCKOB cn0BO,. PasydeeTrc, nNoaasnmsi-
oUee OONBMMHCTBO PACCMOTDEHHHX JaTUHCINK, TDBYGCKEX H Apy-
I'MX 3amMeTBOBAHA] Bowno B auraubicrnid AsHK deped dpanpysciunh
(B naxHom caydae okono 90%). JTHMONOTPUMA CHOBR SHDIHMCKODO
AgHHa nposepasack no ciosapuM: 1,The Oxford Bnglish Dictio-
nary (edited by James A.H.Murray). Oxtord, 193%; 2.Vebs—
ter's bew International Dictionasry of the knglish Lenguage.
Soring fisld, Mass, USa, 1951; 3THMOJIOI'MA CHOB ASTULCHIIO
A3HKA POBEPANACH MO CASHYNMUM CHOBADAM: L. K.Mlenbacla
Latvie&u velodas vardnica. I-TV, Red., papild., turpin.
J.indzelins. Rigd, 1932=-19%2. J.Endzelins un b.Hauzsnber-
ga. Papildinajumi un labojuml K.¥UWlenbacha Latvielu vulo-
des vardnical, I-II, Riga, 193%-1946, 2.lL.Lapigd. Latvie-
5u vardu etimologija. R., 1967, 3. E.Fraenkel. lLitsusches
etymologisches W8rserbuch., Heldelbezmg, 1962.
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Taonuua &

CooTHOWEHNE JAMMCTBU b HHMY CHOE B COCTAEBE MIUOM
AHTHIERACKCTD AJLKE

B 7% K B % K
; OOME M) AR e EM
HauwK, W3 KOTGPOro |H0i-BO ﬁf;_;§ et gg%_:§
SEMNCTBOBANN CHOBA | CHOB | ony, s 110 pas- cn0BO-
cHoB  |meHuid yrorpeGu.
JllaTudcrnit 230 I5,12 | 512 5,94
I'pguscrnii 68 3,89 28 1,58
CraHivHABCKUE AN o _
K1 50 2,e6 | I44 &,51
Ppasuyscrui 45 257 57 0,92
lApesueeBpelicHuit 20 L,I5 22 0,36
Lpyrue A3HKY 36 2,06 50 0,81
(Hanp, ,kenbTCKUM, | (43
WTanbBAACKNA, HC-| Kaxjo-
naHcxui, HOpTy- TO A3t
raghcnuﬁ,“unTaMc— K8 OT
Kudl, weanidcruid, | I no 6
nepevaciuit u gp.) cuos)
HeuaBucriuos , )
NpOMCXORABHIE el T,28: 38 0,61
Tad6nuua 7

COOTHOWBHME 38MMCTBOBAHMUX CJIOB B COCTABE WAMOM
JATHUCKOT'D H3HKE

Kon—-so | B/ K M0;=B0 |B % K 00—
flank, 43 KOTOpOTO pasaux | O0UEMy | CIOBO- UCMYy KO-
samucTsoakn oz | Cion | KOR-BY | JUOTHOO- | dudsorry

CIOB ynoTpesi.

l'epuancrue 47 7,45 49 45,92
CnaBfiHCKMG P 3,48 28 2516
lposHeoBpeRcKuit I2 1,90 15 1,19
JllaTuHC KM I, 175 16 1,28
I'peuscrnii 10 1,55 I3 1,04
PUHO~YTODCKNGE H3HKW 5 0,80 8 0,64
JHTOBC KM £ 0,32 | 0,40

Hraanadcruid I g,16 I 0,08
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Taomuua 8
COOTHOWEHNS MCKOHHHX W 33MMCTBOBAHHHX CJIOB B
COCTABA KIUOM

TCHOHANG CJ0ba SOUNMCTBOD

9 HUE
L n 2 g
H3uK D o jo | 2 P | o g " o '.'?!’ »
(=] Hpeal m E+ = im e = M PO O AL |4 Py
m o M O OIS 1O H O B =R L =5 m e
Et (=] oo oo s Q OHO RO KB D
U; He ez B | @ 00 o loog
© m MDE TO® Moo o a3 g o a by
oMo ot = MR =m 8 =R Mo A oo p Ol
EXMR R M 500 Fiztnﬁ 50 sSomlEas sms
5 oo ;;m O =5 a oFR®M | OR |88/ M [FomsR Hom
(=R=N o o Hoaoa Mmoo | o Om 'S F o (el R ]
= A i o R R O
Anrnufic- 3 . "
Kl 1281 { 73,15 5452 87,47 | 470 | 26,85| 78I 12,53
JaTume- |
K 521 82,56 | 1049 89,29 | 110 | I7,44|135 10,71

2. COUBTABMOCTD JISKCGUYBCKMX KOMIGHBHTOB
B COCTaBe HuMOU

CousTABGMOCTE KOMIOHBHTOR B COCTABE MAMOM MOXHO NOApad=
ABAUTH HA ABA TMNA: @) cOBNAAanNUaA ¥ G) HE COBMajawwud ¢ T8-
KOBOH B MOPBMBHHHX CHOBOCOYETAHWAX.

[lepBH# PO COCTABAANT MAMOMH, KOTOPH® MOJHOCTH COBNAfa—
0T C NOPBMOHHHMM CLOBOCOYEBTAHMAMW TAKOI'0 X6 JSKCHUSCHKOIO CO=
crasa, Hanpumep, aurn.: the old Adam , cooTs, jar,.,: vecals
Adams OYKB.'crapull Azau*, *Berxuil AjaM’, &HIV.:alpha gnd
Cmega , COOTB, JNaT.: &lfa un omega ‘'aibkfa M OM2Ia, HAUANO
¥ Komew', anrn.: take the cake (GyxB,*B3ATH NUPOXOK') *ORBDP-~
KATH BEDX'; sour grapes (OykB. 'KUC/MMW BuHOIpSA') *3eNEH Bu—
HOrpaz (4TOo-1. HEZOCTMEWUMOS W MOTOMY mopunaemos)'; like &
bird (GyEB.' Kaix nTuia’) 'oxoTHO; NBTKO, GEs Tpyaa'; upon
the table (OyKB.'Ha CTONS') 'OOWBMIBECTHHY; NMYyGIUUHO O0CyX-
naonull?y npar.: liet Sugunu (CyxB,'nAaBuUTh YYTYE?) *AraTh,
HECTH H3ZI0P'; melns un mazips (OYKB,'yYspdull ¥ MBIBHBRMM')
‘nocnepHAd (Mnn 7A8CATAA) CNHUAE B KONGOHWLB'; kia pac notem
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(OyxB, *Kak NO HOTaM’®) *KOK N0 [UCAHOWY'; tetera reibumi
(OyKB.: NEeCTpOTA TETEPSBA') 'BECHYWHX'; vej3 kabata {(OYKB.
*BETED B Kapuane') 'OBAHOCTD, HOACCTATOK; HET HBHED’.

Evopolt Tanm cCceTABARKT UAWUMM, HOTODHE He COBIAjawnT ¢ e~
PouSHHHUY CJIOBOCOYE@TAHMAMY,

WX xapakTapHEKMK NPUSHAKA MK ABAHOLTCAS

1. HoBOSWOXHOCTD TAKOR COUEBTAOMOCTH KOMIOHEHTOR B liepe-
MEHHHX CNOBOCOWYBTAHWAX, Hanprusp, aHA,! sress w_dow , CODTH.
nat.: palmu avraitne (UYKB, TPEBRHEA BLOB&'Y 'CONOMELH&A BAD-
8a', AHIN,: the golden calf , COOTHB, J3T.; zelta teld Yao-
notot Texel'; &HIA.: lead epes in hell (OYKB.'BOAMTH 00€3BAU
B GAY?) '0CTATHCR B CTApPUX Z8aX';pull the devil by the tall
{GykB, }TAMKTDH 4YEPTa 38 XBOCY') 'OWTEH B 3aTPYAMHATSIBHOM HD-
noKehMU; GUTBRCA Hai puda 06 n8A*;pie in the sky (Oy®B,'lR-
por Ha Hede') *BIMHCTBOHHAA HRABEDA OBANAHA'; when the Ethio-
plan changes his skin  (OyxB.'XOTA9 2QMCNOL KIMBHET CBON
KOKY®) 'BUKOPAA'; when pigs Tly {OyKL.' HODAS CBHUHBRH (ONBTATY
SHRKOTZA'; NOCKe FULIMYKAE B YETHEPT?; farT.: kad sugi sar astém
ries (OyiB. °KOPAa ¢o0aKku OYAYT NGATH XBOCTAMH') *CucKoHOY-
HO ZONr0; XOI'A& paKX HA TODPE CBMCTHET*j;ellas kabls {GyKs.
YKOTOD aia’) ‘ULyM, [aM, Hepadlepwxa'; septitas debesis
YRA CaAbkOM BE06'; velpa pulvaris{(yKB.'IOpowox ‘tepra’)
*RRIBE, XHIT'.

2, HEOOWYHOGTDL COVETAHMA HOMACGHBHTOB. KATIPHMBD, BHIA.:

a wolf in eheep's clothing , COOTB, JAT,:vilk avju dramas
'BONX B OBeuyEbsdl mEype’; d¥ra,: a bull in a chipa shop (OYKB.
*CNOR B Hccyﬂuoﬁ HABKE') THeYHNOMWA, HBIHBRMA YulOBOK,
"uexBeAs , dance on & volcano (dy®B, "TaHUEBATE KA BYJKBHE?Y
YUrpaTh C ordsM’; hesd over hesla (dyus.'roncBo# nosepx nA-
P0X*) 'KyGapew'; maT.: dzdrvju zabaki {[GyKW.'AYDIBRMEHE CA-
NOTrE') ‘munke (HA EOrax)*; neat Odeni aieta  (CYKL, "HOCHTE
BOAY B PRESTE') 'TOAOYE BOZLY B CIYM3'; barl courd malied
{Oymm,. "CMOATE B NupPABUY WoNOK®) YTCROUE BOAY B CTYA6'] pa
.galvu pa kallu (OyKk3.'n0 TOIOES, N0 Wee')'CROMA POJAORY.
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K8K yKe OTHE4Y3i0ch, TAKOW CHAUM KOWMGHBITOB, KAK B NpU-
BE/EHHNX WAHOMAX BTOPODO THHA, B LCLEMOHHWX CIOBOGOYSTAHBAX
H8 OuWBaeT, lialipuMep, UMA CYLBCTBATEALHOS widow, atraltne
*BLOB3' B LEDSMSHHOM CJIOBOCOUBTAHWM HE LCTPEYESTCH B aTpuly=
TMBHOM CBARY CO CNOBOM grass 'TpaBa’ B anlJAMACKOM ASNKS
WK CO CHOEOM 'COJNOMA® B JATHWWCKOM ¥ DYyCCKOM ASLIKSX.

B cBA3M C PA3BATHEM HAYKY U TEXEUKM BO3MOKLO WoistsHEHKE
COUSTABMOCTN KUMIOHEUTOB B COCTABE MAWOM C TOYKYU HPEHYA COB-
najeHusl uN4 HGCOBNAAEHWA C TAKOBOK B NGPBMENHHX CACBOCOUSTA-
duAx. Tak, HALDUMED, Y ULMOM, CO,SP#AIEAX B CBOBM COCTAEB CIO-
Ba Ha3BAHUN HROBCHHX TE&J, COYBTEEBMOCTEH KOWIOHEHTOB, HE COB-
1aA8K0AaA C TAKOBU! B MEPEMBHHEWX CJIOBOCOUBTHHUIX, MOKET lepef-
TH B COYBTAEMOCTH, COBLAZAKUYN B 1EPEMEUHNX CHOBOCOUETAHMAX.
Boarmed AJNA MUNAKRCTPALKY MAUOMH AHTPAMMCKCI'O A3HIA shoot the
moon (OYKB. 'CTP3NATH B JAydy') *CBHEXATH ¢ KBAPTMPH HOYBNM,
YTOOHM HB HJAAaTUTE 33 Hee'; cast beyond the moon  (GYRB.'38-
GPOCHTE 38 JyHY') ?'BHCKA3NEATD HEJNENHC NDEUNOKEHUA®, K UAKCM
JAATHOCKOTO f3HKE braukt pa makoglem (OyKB.'®xaTh N0 00GnaKau')
*QaHTa34pOBaTh, BOOGpaxaTh', lidinéties pa mekogiem (OyKB.
*I1eTaTh NO O0RABKAM®) 'BHTATH B o0JakaXx'. B Hall KocuMuueckui
BEK CO0Y€TASMOCTH KOMNOHSHTOB BHUBYIIONMARYTHX HMAMOM BCTpOYaA8T-
CA M CO BpcMeHes OYAS8T BCE CONBEB BCTPEYETECA B NBPOMOHHHX
CIOBOCOYETaHUAX.

CoNoCcTaBNEHNE KONMYECTBEHHNX ASHHHX HOKA3WBABT, YTO B
NOZaBNALMEN CONBUMHCTBE MAMOMH AHTIAUACKOrO M JNATHWMCHOTO A3ki-
KOB COBNAL3WT NO COYSTASMOCTH NEBKCUUBCKYX KOMNOHSHTOB C Nfi~
PeMEHHHMA CHOBOCOUCTAHMAMH (cu., Tadmuwy 9).
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TaGnuua 9

CooTHOmEHHWE HAHHHX O COYBTAOMOCTH KOMIOHBHTOB
B COCTABA MAMOM O00MX SISHKOB

KonnuacTBO HUMOM, HonwascTBO MAMOM,

1 5w gy |COUETABMOCT KoM=|B % K | coueTasMoCTh KOM- |B % K

' NOH8HETOB, KOTODUX|oGmeMmy| NOHBHTOB, KOTOPHX |00usuy

COBNajaeT G TAKO=~|KOJN-BY| HE COBNAA&8T C Ta~— |KOJA-BY
BOA B NEDBMEHHNX |MAMOM | KOBOH B NEepeMEHHHX |UZNOM
CJI0BOCOY 8 TAHUAX CJIOBOCOYBTAHUAX

AHTHKAG~

ni 1767 94,99 94 5,01

UlaTHwc kUit © 399 85,67 67 14,33

[lpousHTHE® AaHAHSO HOKAIHBaLT, YTO MAMOM, COYBTABMOCTH JBK-
CUYBCHUY KOMMNOHBHTO® KOTOPHX HE COBMNEAAET C NGPeMEHHHMM CJIOBO-
COYGTANMAMN, B NATHUCKOM fisHKe HA 9,32% Goapme, 4aM B aHraufc-

HOM,



M, ANDEHSONE

DIALEKTISMI TOMASA HARDIJA ROMAMA
"TESA NO D’ERBERVILI CILTS"

Eaut gen literaturvésturniekl Tomsss Hardije deijradi
médz pieskaitit pie snglu literarda msontojums vertigdkas da-
les,”, vips stils neretl izrsisijis visai nopletnus iebildu-
mus, Tam parmet nelidzsverotibu, smegumu, daudzviardibu, ne=-
veiklumu, Vird#inijs Vulfs rund psr Hardijs stils "gshalai-~
nibu" (lumpishnesa) un atrod taja zinamu 1idzibu ar V.Skotu,
jo abu valode vienlidz grati snalizéjama d. DZeimss Sader-
lends kritizeé Hardije sizrauSanos ar parapiletl svinigism
izteiksmes lidzekliem (grandliose expressions) - vips rakstot
k& autodidekts, kur¥ grib pieradit sayiem lesitajlem, ke ir
tikpet izglitots ka pedi izglitotakie. T& rezultata Hardije
dsrbi ciefot mo "literars artrita". 2

Tadu gandriz noviens po tiam, kas saskatijusi pretrunu
starp Hardijs derbu literaro kvalitati un to atila neatbil-
atibu, nenoliedz, ka Hardijs prot rakstit ari citadi = kon-
kreti, tiesi, vienkarsi,

51 vipe tslants puse daikart peradas sprakstos, Hardi-
jem piemiIt neparests presme saskatit Joti dsudz detalu un
etrast vajadzigos vardus, lai padsritv tés taugtames, redza-
mas, dzirdemasy; t& modinot ari lasitajs izteli.

20.g3. arzemJu literatirss vésture, "ILiesma"™, Rigd,
1965.g., 415,1pp.

R.B.Heilmsn, Hardy's Mayor, Nineteenth Century Fiction,
Univ. of Cslifornia Preas, 1964, vol.l8 No 4.

3/ James Sutherland. On English Prose, Univ. of Toronto
PI‘@HS. l"}bﬁ| pog 930
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Bet ari Hardija dislogs lieclna, ka vipau ir dzirdigss
iugls, ka vigé prot vztvert rslksturiges idiomas, sska&mvardus,
tis lektu slementus, t&luva, ssrunu valodas ritmu.

Un ta k& visreljefékie un psrliecinofakie Hardija parso-
azZu galerlja filet tisfi levku Jesuzu teli, kuru rund dialek-
tismu Ipatsvare ir dieszgan liels, méginasim pasekot, péc Il
iem principiem to izmantojumd wvadijles T.HErdijs viepni no sa-
viem labdkajiem roméniem ™ Tesa no d'Erbervilu cilts,”

T.Hardija dzimtene 1r diepvidrietumu Anglijs - DorsetSie
e, Vips cledi gasudzis ar sovu spvidu, up srI pats runid . ta
iielekta, V&l tegad sgglabiajusies nmaje, kurig lB40.gada 2. ja-
11 ja dzimis T. Hardijs. T& strodss apméram triz jadzes no
lon sestres, Padltopnss tIirels mals, kuru T.Hardijs savos dsrbos
sauc par Egdones tinell. E& savos celojuma iespaidos staste
Rejs BIsgua,T +tirelis v&l Sodien ir skeists un cilvéks rokss
nesksrts, "Nepakjeuytsis un nepsklsujamsis tirelis", par to
rakatija Tellardijs. Ierosml saviem literarajiem darbiem
rakstnleks sméllies tiedi %5e¢it, Dorsetsira, kes wlya darbos
2imurg ar nosaukunu Vesekssa, Vips attelojis vienkarZocs laukun
Jaudis, to majoklus, apkdArtéjo,dabu, mavu veroyu mutd Joti
bie#l likdsms vietdjo dialektu.

Un tiesi 8is fokts nodrosine rskatnieks panikumus &1
mikslinisciska lidzekla pielietojumd. Vips izmantojis 8 8 -
v u dislaktu, dislektu, kura rundjis Jjau kop# bérpibss, kuzmu
zipna un pazis% visa plloibd up tapéc ari visveiksmigdk var
izmantoth, '

Kss attiecas uz to, clk daudz dislekta vel t& elementu
dsilderba ietvert, tad te lespdjes ir }obtl daZades, sakot sr
vienk&rfu apgelvojumu, ka personas rupa stfieciga dislelkta,
11idz 851 dislekta fobograsfiskem atvelidojumsm, V.Eolinss savi

1/ Kay Beauchsamp, "Msdding crowd" = the fi1lm thet might
never have been made. Morning Btar, 1967, Nov. l4.
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"MapesaskmenI", piemaram, aprobefojas tikal sr askojoly plezi-
mit "% trenslste Mrs. Yollend out of the Yorkshire lsnguage
into the English lsnguspe, When I tell yeu thst sll-socompli-
shed Cuff was evary now snd thep puzzled to understepd her upe
t1l I helpsd him, you will Jrew your own concluslons 88 to
what your stgte of aind would be if I zaported her ip her pa-
tive topgue." .(The Moonstone, chepter 15, Gabrlel Bettered-
ga's nsrrative).

Ea pret&ju galsjIhu veram minét Mesrku Tvenu, kes pleziné
"Hokelberijem Finam" paaksidre: "Ipn this book a pymber of dls-
lects sre used, to wit: the ¥igeourl Negro dislect, the extre-
mest form of the backwoods Scuth-Western dislect, tha ordinaiy
"Pike-Coubntry" dislect and four modifled veristlies of thile
lsat, This sheding hes not baep done in a haphazard fashlpn,
of by guesa-work, but palwstaskiogly end with the trustworthy
geidence and support of personal famllisrity with these seve-
ral forms of spsecn,"

*

Tomsss Hardijs nenorik nevienid no &im goldjIbém, Vigs ka
dialekta vardus, ta izrunu leveds jotl pevzmacigi, t&, lai le-
gitaje, arl pezinot dislsktu, bez lleldw gratibéar ,saprestu tek-
Btu, bat diplekts zinatajsm segddAj-t Ipadn taudu,

Dielektismus T,Hirdl je izmepto gelvenokdrt perspbiiu rek-
sturojumam, LEpsc sutors teksta to tikpat ka nav, tadu tajia
padeudzajas vietas, kur minétas 5I nostira lauku dzivel speci-
fisken redalijes wvel citi ar lauvku derbu uwn dzIvi galstItl &1~
slakta vardt, eutorg toa tekstd vieom8r peskesidre. Daszkars
vlens un tes pets vards skoldrote pat valrikss relzes, ki,
plemérem, “w:opperﬁ - gar§ prie™seuta er pledurkngm, kury
sievietea velkédJe uz lasuks, '

.

".s» #nd othera, older, in ths brown-rough "wroppsr' or
over-all -~ the old-emtablished snd most sppropriste dresgs
of the fleld womsn ,.. "

‘ -4
(Tess ol the D'Urbaervilles, p.ll3) °
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Cita vietiiz

- " ... their forms standlpg enshrouded in Eesslap ™wrop-
pere” - gleasved bhrown pinafores, tled behind to the
botbtom to keep Lthalr gowna frem hlowing about "

({T.0, p.ll})
Vai ari tads vards ki "pammeit™ — time levedIjuma:

"It was not till "nemme$"~tlme, sbout +hree o'clock,
that Tesa réiaed hexr eyes,."

. (T.U; p.429)

Tatad dJdislektismus Bardi)a izmenicjls galvenokirt ti--
#8i dislogoes. Boet ko iatl vigd popémls nmo dialekta, cik
piloigi to atveidojis litexsraja darba? I,l atbildétu vz
Bo jautdjumu, Japsvéro staeviBifl visi tris dlslekta aapakti
- vardu krijums un frezeologlija, gromatiska struktara vo fo-
nstiskd sistéma,

Par 4o, olk bagate ir dlslektv lekaiks, liecinn Diozefs
Laiva dislektu vardnlca 2, kpr& pesmstvardu vien ir piri per
106,000, Pastav 1300 lespdajss patelkt kadem, ke vipk J¢ muj-
kis, 1350 vardv ar noziml ®sist™ utb. Jastnist, ky sr .lo-
lskto lekelkeas izwantojumuy T.Hardlis cev sizrgvles, ZIagsonn
skalta, kures rund dMalekid, ir diezgen liels, Pirwmdl. kir-
tam te jJawmln Dexblfildu gimene, Tesu laskaliot, formenia
Kriks, formass ptyaddniescoaIze, Mariapa un Retljs un val da¥i
s1kakl personazl, 6 Tadu dlalektismu askeits viai romind bepir-
eniedx tetrdesplt. Dsls no tiem lesitijsn seprotems bez ki
tlem Ipeslem sksidrojumiem, ki plesmsrem, ay (yes), howsome=
ver (hewever), apy-whem (aumy time). Teoju saprotauu padars

v Tu:pnak lletots salalpijums T.0.

2/ The English Dislect Diotionsry aditnd by Joassph
Wright, {xtnrd.
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kopnteksts., Ja Derbifflds sske zépam: ",.. vamp on %o ifarloets
o9+, tad pav grati uzminzt, ka va:o aozime "iet", gluZi
‘tapet kA telkuwa "I z~ed her vampling round parish". Ir ari
tadi disle¥tismi, kurus var uzszatit psr literarp vard 12~

krop}ojuniem wei fonstiexi-. varisutiem, pi ufram, skiilen-
tons (skeletons), dinent ayes (diamond eyss),_g;ggick (pro-
Ject) . ©&di vardi sevisyi raksthuricsi Ty888 mAbel D;B;ﬁai,

kures nmuté pat Oliver Cromwell pirverias pe. Oliver Grunble,

Dislektu lexsikoi piler It kdpincts emocionalitite un té-
lsiniba, dislogu %8 psdara suligu, krésalsu. DZong Darvi-
filds sevi sa:c par a porr laumicxen feller (a poer lawb of
a fallow), bet misis Derbifilde, ugzruanudsma meity, liato po-
atisko mIlinajuma vardu ry poppet. BileZi jeskunss cvliteri
cijas, ki, piecugrem, s rottling good randy. Vards ran 7y
kes literarsja valods sostopses tikel ®A sdjektivs vz pozimi
"ska}d", trakuligs", dJdienvidu diszlektd tiek liotots eri k&
lietvards up nozim& sviniltos".

Kad Tasu, parsteigta par téve divaloejam lzdaritam,
ladz matei pagkeldroJumu, Diovsua stbild: "Thaet wer all parst
of the larry". Domé&jems, ke larry radpniecigs ar larum, kas
savukart ir slirum vei alerm retl listota forma. EKopsju cil-
wi ar literédras valiodes vardiem iespijuns seskatit ar? citos
val los, piemgram, verbd to plim. (Don't that make your bo-
som plim? (T.U, p.22). Domajems, ks %0 plim. Fas literaraja
valoda nozims to swell, to Jill out, redoiecigs .sr plump,
bet hontish (you would b~ hontisk wi'lim, 7,0. p,106) sz
adjektivu haughty.

I1dz er dislektismiem dimlogos biesi lietstl ery arhsia-
mi ug podtlski verdi, . tadl ka to bids (How much looger ie
he to tide hera? (T.U. p.202), kas ir achsisks fozua no to_
abide,

Arf yslogus lietotie dislektismi dsikBExt ir tekstd pa-
slmidroti, TA& teilums "I don't went wy cows goloz Bzew atb
this time o' yesr" rod izskmidrojumy nedaudz GAlaki " ...
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in e¢purse. of time the cows would go azes -~ that is, dry up.”
{T.0. p.l4l},

Ea rade romaEsns valodes materlidls, detrdzl Jkdlend lietoti
up perasti vardl dielekta ifeguvu3si c¢lfu nozimi. T& verbu %o
mind dAlenvidu dislektda, lleto ar nozimdl te remembexr ( I cso
wind all ebosut it. T.U. 2.173), .bet. to goftan - ex nozfml
to ¢elm {The bull softened down. T,U. p.l44). Literarsja
angju valodd populérds frazes tu oy mind wvietd dienviéu die
lekta atrodsm — %0 ny thinking (T.U. p.143), het +o make au=
re dlalektd pozim& 4o pedSu ko literdrajd vgledd ,to be amyre
(I made gure towdsy that he was gning to kilss me. T.U.p.189).

Dialekts 1r baghtg ne tlksl ar atigavidkliem izteiksmIglem
vardlem, tet erI ar Jotld ilnteresantu frezeclogijv, ki to lie~
cipa Pomass Hirdijs izmacototsis velodss materigla., Plrmam
kartar te gribdtos stzImit apllgtl lztelkto tendepsi uz ali-
tordcijén un stskepam, kas véroJoms tadds frAzEs kd to olip-
ge_#nd ¢bll er 292Iml %o covry (I mersly did it not to be
clipsed ox colled. T.U. p.362). 81 pati fraze atkdrtojea
arf terkuma= 111g melancuely work faclog asnd footing 1t to
one of your own dort, 8.8 no clipsing spd oolllng &% 8llY
(Tr,7, p.l8), K& ritms, td alliter&clja te realizéjass veselis
divia frazfs - Fo c¢lipse apd coll ki eri fo fece and foot
it, kas pozimé to dsoce,

Siiet, ke #ados varde paros otra (de¥relz arr pirma)
koupooents im.81ll nosaka spkartdjie wardl, ‘untensitéfes ki
rlogdsensl bleZl lieto atskapoius sinopiou parus, pleméranm,
",... tg glave sod drave st cowmon labouring work"™ (T.U,p.443)
vel . "... Sae how I've got to teave snd slave ..." (P.T. P.
105), Biaeil sastopsn] sri vienkar¥i sinopiru pAri, tadi k&
duad snd gone (T.U. p.l4l).

Dislektv frazeclogiJjel raksturigi splilgtl, humora ceur-
austl s8lidzip&jumi, piensremy "Williem ... ¢linked off llke
s loogdog® (grey~hound) (M.U, p,145y, wgl -~ “But faith,
if Ytwsa T , I should he &3 4Gry as 8 Xex ,,.” (&8 ohildts
Wpot) .
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Diolektiu frezeclpgije selidzinAjuws sr litardrés velodas
frezeologliju ir dsudz konkxstaks un spilgbéks, tsustumake, Je
t& var teikt, Temas mase, leteikdemw meital uvgposiien savias
lebike Jis drénas, skst "I think it will te wlser of tee to
put your bvest szide oulward" (™ 7. p.57). Bet Tesas tEve, gri-
beédsms uzzlipat, kur tegsd dzive vips dliciltigle rsdi, javtar,
"ind whers do We raise our smoke now, Darson ,..7?" (T.U. p.5).
Lguku Jaudis, kuri %o rrazaclogiju liete, newrkls meigus lz-
teikgmes lIdzex}us, velodes %81l parastli Ir skexrhl, par parup-
JL (eee this here gtooping wo fairly meke my baeck open and
shut. T.U. p.181). Bet i35 rskstoieksm dylet, ke lssitéjs at-
tieoIgo frazeologliju verstu neasprest, wlpg pievieno pasks-  i-
rojume, ("But Joen DurterZield muat mind thes Tess don't gat
green malt in floox", It was & loesl phrase waich had & peco-
1iar meaning... T.U. p.30).

Tikpat brivl un neplespiesti ki dsZadle frezeologlsmi par
lauku jsufu lftpam plast arl askamvardl un parunas, kes litera-
raja volods dsikért nav pasiatemi (....'tis well to be kin to
& coach, sven if you don't ride ipo ‘em. T.U. p.26).

K& rsdzsm no lepriekd mindtajiem plenerlem, dlalektlsmu
stilistiskas fuokoijss neaprobefojs tikai ar vietéj& kolorita
radffanu vian, ie Jotl ©bieki pes erf lielu amoclomil.y alodzi,
Jo dlaielkte pielietiojums palfdz ircelt domu, ssssins laaltija
vzmanibu, Tiedi &1 fuvkeije ir ar1 deifdsjiem izesuksmes v&r-
diem un le¢aprsystajlem telkvmiem, kd pigmserem, the Lord-s-
Lord} (T.U. p.330), Lore love 'eel (%.U, p.422), upon my goul
fod bodyd (T.U. p.181), doze my eyes (T.U. p.5) vit., er ke
riem tik devigl plebArdsites 1t saviskl vechAkds pesudzes lauku
}su2u rups, Permurle Eriks, kure vsludd dislekitlismu kLoncentra-
cije 1lelaks nekd ¢léu persopaZu vsloda, prot erf vissl izteik-
smigl lgmities (..., thet sleck-twiated ‘'hore's-bird of & fel-
lex, T.U. p.232).

PakavEjoties ple dlslaktisumu lzomantojums ataevi.ju perqan-
oy velod&, jhsaks, ks livlensm ro esviem vargplenm HArdijs
atradis individudlu plseju. Vispiruws par Tonu, FPskd rowlns
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gikuma gutors pevesta, ks vipa da}eji rupd dialekiva, kesut arl
méci jusies clema skola, toldk méginaddems pat aprekstit vipes
izrupu (... the characteristic lotopetion of thet dlalect
for this distriet being the voicing approximetely rendered by
the ayllable UR, probgbly es rich gn utterance as any to be
found in human speech. T.U., p.l14). Jasaka gen, ks lasitajam,
tur# ettlecigo dlalektu pev dzlrdéjis, #dde sprsksts rada vi-
sai vaju priekéstatu pexr Tesag izrunu,

Nadaudz tElEk sutors piewmetina, ke faktiskl Tesa runid
dives velodas - dialektu (more or less) méjds un parastg angju
.velody &rpus tEa up serund 8r sugstik stdvoBdm personam, No
fiem pripeipiem Hardijs nestkapjes visd romAna gaitd upn ir
1fdz galsm konsekvents, Tesag dialogos ar Aleku d'Erbervilu
dislakts elementu ir loti mez. Tiksi dusmas, sizmirasusi ss-
vsldibu, vips pevilys atkal isglid dlelekta. (I don't like
"ge 8t 8lll T,U, p.67), Ari vélak, ssfunds ar Eindialn Kl&-
ru, tiksi re.umis pavid pe dislelkta formei, un,jo tuviaki kjlast
8le divi c¢llvékl, jo vailrdék Tesa cendas erl vslodd lidzipaties
savam iowilota; m, Tsa vipel izdodes %ik labl, ks rom&ns bei-
gha, vElrelaz sstlekoties ar Aleku, pédsjsim ir parsteigts par
Lo, elk pareizl Tess runa (How 18 it that you speak gso fluentl
now? Whe hes taught you such good Euglish? T.U. p.400).

Visizteiktak dislekta runi Tesgs téva un mate, par kuru
arI autors roméns sdkumpd sskss Mrs., Durbeyfield habitually
spoke the dia ect, (T.U, p.22). TieZi ¥o d.vu perscnidiu va-
lodA dislektisou koocentracije ir wvisllielaka, Te ari visvei-
réak frawscloglsmu, Jéplezim&, ke wEstul#d, kuru Dicena Derbi-
filds reksta Elpdielesm Klaram, ir tikdl dezas dialekta formas,
un tas ari glutl @ebiski, jo rekstot cllveks veirik dom& par
valodss pareizibu, HSgjd sskeribd gribas piemin#t misis Onoru
(Mrs. Houour) no Henrije Pfldinga rom&ns "Stésts psr Tomu
Dionsu atradeni”., Misils Onores rund fonstisko dislektismu hav
tefu vipss véstuld Tomsm DEonsem tis pek¥pl parddda (tagadnes
divdoeuls er pgaletpi ~in, "h" atmelsna val plevienoBana virda
abkumé un teml,). Groti seprest, ka oilvdks dislektd beruni,
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st gen raksta. Auvtore te pev biljls konaekveuts Bevu varopu
ugas mékalipleciskse )i lzveldd, , T

Tglak mégineaim pevirot, ki T.Herdlls esvd romiand izman-
.ojia dielsktu gramatiskds formes, Hﬁrdija,dzimt&a.gusea G-
lekts grematisko slatsmu afkl izpstiJis V,.DBarpss, Par %o,
a BY alstéws atepugujots P.Hardljw detl}rads, rekatIjusl L.
Folovjova.

Balksturigl taw, ke nencteiktais srtikuls s pirms pet-
uaplem neleghst formuw ap , tépec eestopenss tades formas  ka
. aged womsn, 4 old lady. L.iabvardu seistdma, ki spgelve L.Bp--
lovjova, vovir?u npo litercras valodes normBm nav, ESeit tomds
Fribstos etzradit uz vienu Ipatnibu, protl, ks lletvardi
poupd un yeaer p#c Bkeit]e vardiem dagleba savu aepnc daudz-
Fkaitla formu, kss modevna]d valoda identiska er viensksitll
(eey these last twanty yesr. T.U. p.157).

Ipa¥tbes vdrdiam rgketurige dlvkarde vispsraks pakipe
{(the most rebellsst, T.U. p.l65). Dadkixt sastopem IpeiIhaaz
vérdu spatekls viarda vieta (spoke mcernful, T,U. p.168).

Egn attlgoas vz vievnlskvardu sistdmu, tad te lidztekuag
litegarajew T.Hardijs bie2l izmante ari dlelekis Zormas. To-
udr J#sake, ks literaran formes ir rarsver’ un dislects forgu
lzmeptojumd nekd.  stipzru, izturdtu sistému sssketls nevar.
Ipstpibe, kuru bieii lzaspto T.HarJdije, ir vietnilekvardu aku-
zative formey aigstisana sr pominativu {(Try yo.r hend upoyp
she, .T.U. p.l42. I heve 8 blg.bone o .plok witk he, T.U.
0,173, Not on eccount ot L, T.U. p.B).

Lidztekva poradamp vietniekvardu literfrsjam formfm so-
atopsm virdy thik , kes c8lies o senebgju thylc. This an
thst bisti pspildinae emfetlskie here uvzn there (Under +tho

v W.Barnes, i. Grammar and Glessary of the Dorset Dielaci,
864,
27 N.R.Conosrena, Herorophe rpamMaraueckde ocoleddooTs
psara "FeccexcrRux pownHos" T.Pa?mﬁﬂccﬁe,noeumﬂ ne
BT KO Bﬁqmnonomu. Coopuwx 11, Wan.llemsarparceors
9mmepn.? .
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church of that there parish ... p.7). S&ds konstrukcije rak~
sturTga vislew anglu dislektiem,

Visvairak novirsu nou literarss normas var atrest dasrbi-
bas vards sistema&, Te janin konjugdcljas ipetnibas (gelot=
ne =8 &s1ri pirmejea un ourejd persona), neregularo dsrbites
vardu pagatues Poruss ,kes dsripatas péc anslogljes sr regu-
larsjiem dartibas virdiem (knowed, seed, Ffesled), pagalnes,
divdshji, kss owvalczl paszatues Pormsi (I'd quite forgot, p.
8 N.0. arbites vards to te visas psrsoods, izpemot viep-
skaitle btredo, sgsplscd formu PE_(WhﬁrB be opur estates? T.U,
p.6). Darbibas vardu ko do péc anslogijas ar may un  cao
lieto bez gal tném (... she don't get greep mslt in the floor,
?,U. D.30). ’

Rakaturigs dienvidu dialektsm ir pavéles forma, ko dorine
ar ppligdartibtes varda do_ palidz®bu (Abrsham, - she said to
her little brother, - dgp you put on your hat ... and go on Lo
Rolliver's, T.U,, p.26). y

Tapat kda citos dielaktos brivi tiek lietoti nolieguma
teikumi sr vairékam pagieijam (I'"1l never coma to your church
D9 morg, T,U. p.l24, Shan't wa tglk to fsther never no more’
T.I. p452).

JastzIst, ka disleitu sintakse ir tuvaka wvidusenglu peri-
oda sintoaksei neka modernsjsi angly valodai, OStingri gremati-
kes likumi te pereti tiek ignoreti. .égizamie (disjunctive)
Jjesutajumi dialektd daZkart ir Joti etskirigi vo 31 literarsja
vg9loda pezistsmd jeutajume teikume tifa (Do you, do you? T.U.
P.7). Plesi izplatiti ari teikumi, kuru teigas athkarto lint-
vArdu un peligderbibss vardu, t.l., gadijumg, Jje teikums pa-
watda)}d teikums prieksmets ir vietplekvards. Jas teilume
priek3met~ ir lietvards, teikums beigds atkartosies atlieci~
gels vletpigkvirds, (She'd be sure to win the lady - Tess
would, T.U. p.30). Bieil tiek atkartots gseiklis and, ta
pledkirot teikumem Ipatpéju ritmw (Deze my .yas, gnd ian't
there? = ssid Durbeyfield, = And here have I boen knocking
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shout ... from pillar %o post,.., Apd how long hev this news
shout me beep kmowed? T.U. p.5). '

Un beidzet ~ ka Hardija romind atspogulota Dorsetss di-
slekts fonétiska sistéma? Jaatzime, ks dlalokta iznunas ai-
valdosana anglu literatiwa vispar ir grubi atrisinérms protblE-
w8, un visi centleni Yo dériIt ilzradijusies par diazgan pevelil-
anIiglem kompromisiem., Valeda, kurs nsv fongtiskaa rskstibeso,
iutrs meginAjums atspogulot novirwes no izrunss noxrmasg var
viegll novest ple parpretumism un izkropjlojumism. Tiem, kos
sttiecigo dislaextu pazist, pletius ar nlecigu noradijumu, lsi
atpauktu atmipa raksturiso 5kan§jumu, bet tiem, kss to nav
dzirdejusi, sarezgita rekstibta drizak ilzrsisis nepstiku, tadu
priekistats per faktisko izrunu bas visai bals un nepilniga.,

Ja dislekta leksiku up grsmatisko struktiwu ver veiksmniI-
7l petit er literaru avotu palidzibu, tsd fopnsiiku H5da voida
lepazit, nemsz nsrundjot psr pétilanu, nev iesp&jams, Tes Jda~-
rAms vienigi tledda saskarée ar dzivo valodu,

Tomér deudzi rakstnleri, kstrs pic ssvas labakés sirds—.
epzlpam, centudies dlslekts fonétiku etveidot. Seviiyl ptlé—-
jles Baja zipa ir Bernords Sovs. Tades viga lugas ka "Captain
BEragsbound's Copversion', T™Pygmalion™ , “Johp Bull's Other
i8lepd™ un cltes parstoide lsaftaju sr visal sasrezgitu rakabl-
tu, kea dlezin val sttailsncjss.

Tomess Hardijs erf 83ja zipd peoopak galajibas. Diglekts
vigen nekadd gadijumd nenozlmé tlial sambkalotu rakstibu, 3s-
vus princlpus dejad Jautdjuma vips jzteicls romiEma "The iayor
of Casterbridge” priekivards: "No ~ttempt is mede to produce
his (Farfrea's) euntire pronupcist’on phonstically any wore thas
that o7 the Wegsex-spoakers", Vsirfdemies no partétk lielsy dia-
laktlsmy konceptriacljes, Hardljs tikei retuwis mégips atveidot
kdads reksturigiks varde izrunu. Bie#l vienp vl -uk un teji pada
lappuas strodems ngascgiti fonatiaka r;kstiha blakus parasteJsi:
twome ~ aona (T.U, p.22). zead = gae (T,0, p.2867,
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tokspu glsLemd wieng ro reushurfigikajdn dlevnvidu dise-
lekte lezinémy Sprisliot pée T.HArdijs stveidojuma, Ekiet Isu
patskazu psgerindts Lzruza (lestls -, li%ttls) un geru patakapu
gafalnite izruma {xins -~ keeps, T.U. p.l103). Divakani [ou]
layung k& , [o3] . 7o liecina raxciiba: ... goo on to Marlet
(T.U. p.8)., Neuzcvirti potskayi lobi biesi stkrit (s'pose -
guppese). TUzrupas vircjocas saisinatos formss (grandfer -
grenﬁ4athez, T.0. .50,

JHirdijs viskieXak stspogulo  [v]
o3 r<cs xa gie -~ 7ive , hse - bave ,
2'uB = &7en, [ ] un [} var klzt balsigli (volk ~ folk,

Sikazs fondétisko izumsiyu uvzzewaliijuns, liekss, nav ne=
pleclefoms., Svsrigs Sorelz ir movls ron«rétals materlals,
het wetode, péc zAdas Townss HRIAIS dislektismus lzmanbo-
Jis. Un retode izrsdijusies voixsmiza.

Autorg spraudls sev <ivu

m

uzdsvuzius -~ atwveidot. lauku
}sudy debigo, neypiespiedto zurnss veluus un likt Zasl runai
sksney fwalgl, Ipatnéji., XLai to papdziv, vipd izvalejies
pEZu3 rakaturigikos diaiektisuus, un ievadijis tos tekstl

gr lielu mére izjuatu. Dislosta slenmontl, ksa lekslsksja
pliksns ps lieldkajal dsjei ssistiti sr leuku ikdienss dzivi,
ep3y paust sxf postisky petosu, raéit humore efektu, ple-

-

Ggirt Iiterarsjam dartem viet&jo kalorItu.

Diclekts izmantojums litexArZ dexta dod phxskstu srl
par ps¥s dialekbta leksiku un gremetikuy, up dislskbtu pstifenu
sr literstarss dartu palidzitu wedrikgtatu ooverftit psr zewmu.
Raksgioieks pokad nav viepeldzigs pret sevas tautaa velodn,
ti ir vips msize, vipe bOwmaterlalms., TVTipd leklsusis tsutas
rund, %GapEc literarsd darbh iwnaptotem valodss meterialsm
varem drcsi uzbiestles, Literstirs Jotl blefli glabd to, kas
neviend vardoicd mev 11dz galem petelkts.



K.A. BYDMAH

CEVARTIYECKAS XATAKTEPHCTIHMA TRATONBHHX
CIIOBOCOUETALIL C "als *

:

Bazaua 7ax=0d CUETDM COCTCAT 2 KCCISLOBARKK JEXCHYeCKO-
T'0-HAMOJHEHUA CTDYWIYDixX uOZelel DPIalOIBHEX CLOBOCOYeTaRui
c M als™,

B MCCIEROBaNIy KCTIOMBEYETCH IareuTHit AHANY3 ,OCHOBAEHHM
B8 CEMAHTHYECKOH 2arsuTHOCTH CHOZA.

TepMur ceMalTiyecxan Uil M2YeCcTBeRlaY JAMSHTHOCTD MM
BeTpevaen vy B.Linura,KOTOpN. NOMILIACT 104 COMAHTIUGCROR
BAJEHTHOCTBY JEKCHKO-CLuAUTAICCKKS YCNOBXH,IPA HOTOPEX
ARTYANUSEPYETCA SHAUSHKS COBA B POYU.

Ha ror A3smoBEY §ane,uT0 CNOBO MG TOABEQ HDEXOTNpensidAeT
CBOE CHHTAKCMYECHOS ONDYELHUE,HO M MORET &I'0 CIMAHTHYECLH
OTPAHUYKTD , YKAZEANT U LDYTHE JLETZLCTH. 370 Ka4eCT30 §iBIfA=
8TCHA CEMAHTMYECHOH LoiGHTHOCTLN.

MueHHO CcemMaHTUYECKay BANEHTEOCTD DEryIrLyeT HalOLHEHusa
OTHPHRANELAY.CA HYCTEY HMECT CHOTAMY ONDCACTeNNNY CEMAHTHUECHUX
KRACCOB. .

T.PenpCuy TaKZs ComIAGTCA EA CHHTAKCHYBCKYHW U SeUaHTy-—
YaCHYW BANEHTHOOTE ZJi# QNUCAEHA AvcTpudyril raaroaa.llon
zacrpulyurell I'.T'e inL0uxX DOZpasyMesacT YCTEHOBRY Xoppuca,
9T0 3TO = CYMMA BCGX CHPYHEHILi, B HOTCDMX NOABAACTCH it
Kopslt aJeMenT. 3

I. W.Schmiat, Lexikalische und ektuelle “edewtuns,
Beriin, 1963,3.45
2.0nBaka Abramow,Zum Begriff der zentripetalah und seaus L-
fugalen Potenz, usu.sch als Fremdsprache, 3/I967,i.%¢«
e G;Helbig,Untersuchungan zur Valaenz und Distribation
deutscher Verben, Deutsch als Fremdsprache ,}/T0n,. .0

1
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B cratre "CrpyKrypHay ZapERTEDHCTHIA DIArONBELY CI0BO-
coteranid ¢ ' als" nauy CUNE YCTAHOBIEHH OCHOBEMS MOZEIN
DPERNDKEHYR C DMIAU0NAN, $JYaTanildaXcA ¢ 1 ala Y. I siguu
Oun 7ak®e WCNONLENAGH DAJAEKRTHLA 4N&ARS, NREINOMEeHHHH
T.Ternsvxcr, KOTOPMA [2:lMiZaeT 2TOT AHGHIA HA HECKOIBKO
amanat Lhepsrt 3950 ~ 3T0 ONpEAIRIENYME BAJIEDTHOCTK Twarodia,
XONUYEETES JUACTHHICG B, (lOCHE HORHYRCTBSHEOIO AlANKIA Za8H
KAMBCTBEEING ANALKE, 273 LB 923hL& BAACHTHUOIC 3RAIM3E MC-
OOZEZYLTCA NP gL8INEY CTRYHT;DHMX MOLeled IVATOABIMX CHO=
BOCOLETANYD ¢ "ala .

T KRR 8 Y4 GUNenSANLE A0AMVYECTBEULHYYW U CUHTAKCHYers=
KY0 BERENTUOCTH PNArLI0B ¢ V als " B yUOMAHYTOE oTaThE, 2
TQ ¥E DeREXORMM HELOCPEACTBEHHO K TPETheMy 3Tany BaAeATHOTC
axanvaa I.lennduxa, K BHAANCHMO CEMEHTUYECHODO OKPYHeHUA
Thalonos, coueTanyMxcs. ¢ " alg".

Ip¥ aRANN3e MH MCNOTB3YOM CEMEFTHUECKW? KIACCH,AARHHe
P lens0vxKoM.

Buz  (nuno), + 4nim {oayueBnenwil npexuen),

' - Anin (slecayLeBieRRyit TpemaT),”
Abstr (a0oTPaKTHOE LOHATHE),
Abstr als Hum (A5CTHAKTHOS NMOEATKE N0 OTHECEHHOE
A6 Jonel | Hald. PICYAARST30, MHCTHTYT, DYHOBOACTRO). 3

3 cratre "CopYKTypuad XAPAKTEpDMCTHKA DIATONEEHX CHOBO-
coqeTsHERA ¢ "Mla M Bius Olia YCTAHOBAERHA CIenywiaf MOLeND
TAATCLBHM ClozocotaTaHul ¢ " als ", PAe. DAAMDIOM HEAASTCA
KOMYAATHBRRL Tarod.

[IOL #OTYXATUDERYM THATONOH HMH JTOHMMAaEM IMATON,KOTopHD
HENAKTEDI3YETCA CTPYNTYDHOU He3aBepl CHHNGTER ,JleKcuyacrol
HENOABOHLHECRTHP M MASHTEQRIMDYONMM 3HAYLHUEM,

I, Ci.l.Byosan, CTpYKTYpHAA XODaKTEDEOTHRA IAIAT0AREHX
CnoB oueTaHyd ¢ " als!,¥Yu.3anucKH, Heusumull A3 1 Me
TOZLEKA er0 NpenojasaBus,T.l20,Pura,1969

2. Cu M. Fymees "CTpyRCYDHEA XSDAKTEDHCTHK™ TAAPOABHIX
caAnatCuheatsil ¢ "o alal,

3. Ga.Eeldifg, opus cit.8.3
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B cnaBECHOM bLpd.ecuuy : er gilt als guter Pachmann,

Si ~ CYLEeCcTBUTENBIOE Uik ICTOMMEHKE T HOMUHATHUDBE
vV - KOH“]]IHTIABHLIH riMaron ’
N - CYMCCTBLITECILHOE i saruilingad €To 4acTh peun

B HOYKHATHBC,
Mb TIEpPeXO0LUM K aHAJM3Y CEMAHTIYICKODO ONPYXSHUA ABYX—
BAJICHTHLIX DR&ELCACB "0T0i  MoMen.

gelten
I11, SI ——=3>1) Hum (Dem Berufe nach und fUr die Unwissenden

e o e e o

(St.chlg,Novellen,s.35I)
2) + Anim (Der Humd gilt als treu)
3) - Anim (Mit etwa I0O00 Hochzeiten im Jahr bei
nur rund 33000 Einwohnern gilt die “bunte Stadt am Harz”

8ls heiratsfreudigster Ort der DDR -BZ,2I,IV, 1968
4) Abstr (Nach wie vor gilt nur Krankheit als
Entachuldignngsgrund ~ D.Noll,Die Abentesuer des Werner Holt,
Se4li5)-
FN--—ew-=3I) Hum ( Ich heb gesagt, wenn er sich mnicht
mit dir schlMgt, gilt er Uberall als Peigling = D,Noll,

e 0 . S B

Dle Abenteuer des Werner Holt, S.49)°

" 2) - Anlm (Mit etwa JIO00 Hochzeiteém im Jahr
bei nur rumd 33000 Einwobnern gilt die “bunte Stmdt am
Harz " als heiratafroudignter Ort. der DDR - BZ 2IrIV 1968)

3) Abstr ( Nach wie vor gilt nur Evemkheit als
Entachuldigunsasrund = D.Noll, Die Abemteuer des lerner
Holt, S.445)
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gich erweisen

111, 8y -~-—aI) Hum (Laurq erwies sich als.ein erstaunlich
achﬁnor Junger Mann mit Glutaugen -~ Th.Mann,Zsuberberg,
54439
2) =~ Anjinm (...denn die einschl¥gigen Werke er-

wiesen sich als unzuldnglioh — St.2weig,Novellen, S.343)
3) Abstr (Indem die_Tgchpik, sagte er, mehr

die Batur sich unterwerfe ,.,.. arweise sie sich als das ver-—
1¥gsigeate Mittel, die VBlker einander nahe zu bringen -
Th,Mann, Zauberberg, £.,222)

' N ._.—aI) Hun (Lauro srwles sich als ein erstaunlich
n‘nhbner Junger Msnn mit Glutaugen - Th.Menn,Zsuberberg,S.439)

2) =Anim (Bs erwles slch von innen als Vor—
stadteaf hergebxachter » fast schematischer Art ...

8t.Zweig,Novellen,S,.343)
3) Abstr (Die Autfsssung der Bonner Regierung,
dass die DR hBchstens ein Lend der Bundesrepublik sel, ha-
be sick jedenfa)ls als_Jllugiop erwiesen — BZ,2I,V,1969)

erscheinan

11T,y - By ——I) Hum (Deine Mutter ... erscheint mir bis
heute, ln lbrer Art, sls eine liebenawlrdige Frau — D.Neoli,
Dle ibenteuer des Werner Holt, 5,I98)

2) = Anim (..e.und sch.reibt see @inen BJ:;
GET eesoilm als der beste und taktvollste eeines Lebens
erschien +» Th,Mann, Buddenbrooks ,8.456)

3) Abstrees (Den meisten erscheinen die
Egggggg_n;gg‘g Freuds heute noch als Unsinn e L.Franl;,Lin.kz

wa das Hera ist,8,413)

 Hew——d I I:IumI {(Deine Muttar ececheint mir bis heute,
in ihrer Art,als eine liebenswe.te Fray -D.Boll,Die dben=
teusr dea "erner Holt, 5.I98)
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2) = anim ( ,,, und schrieb ... einem Brief,der
.seihm @ls der Leste umd tekivollste lainof Lebens
srechien - Th,Mann ,Buddenbrooks, 8,456)
3) Abstr .., Dem meisten erschiemen die_Erkennt-

iisge Freuds beuts moch als Unsimn ,,. L.Framk,Links wo

jas Herz ist, B.4I3)
i I) Hum (Deinc Mutter wrscheint mir.bis heuts,
\s ihrer Art, als eine liebenswerte Frau = DeNoll, Die

(tembeuer des Werner Holt, E.I9B) -
2) Abstr ( Den reisten erscheinsu dia‘trkanntlian,
‘reuds heute moech als Unsinn = L.Frank, Lln«s wo des Hersm
T imt,6,413)

B aTol mopeayw ByuMoxer OWTH BHpaXeH NUOAMU, HEOAYUEB-
NGHANME MNPEIMETAMY, aCCTDAKTHLUMYU NMOHATHAMU, N BHDAKASTCH
THLaMKM, HEOAYWEBNEHHHMU MpeJMeTaMu, ACCTPAKTHHMM NOHATUAMH,

HaGnonaeTcA CAGAYDUAA TEHAEHUMA I eCiu BI BUDAKEH IULOM,
o u ¥ Gypner AM0, €CANSH BUPAXEH HEOAYUEBNEHHHM NPSIMETOM,
™0 # ¥ BupaxeH HeOZYyUeB.JHHHM NpejMeTOM , 6ciu gy 0odosHa=-
yaeTcfi AGCTPAKTHLM MOHATHEM, TO WN Takke 000sHavYasTCH
a0CcTPAKTHEM TICHHATHEM .

lanee uauy OWIa YCTAKOBJAEHA eUe OZHA MJMleNb AAA KOMYAR~
TUBFHX TJarojios, cOYeTawiuXcAd ¢ "glm ".

87 ¢V & als + H;

B CHOBECHOM BHPAKEHMM | das Blumenbeet diemt als Schmucl,
81 ~ CYUECTBUTENBHO® WIM MECTOMMEHHE B HOMUHATHBE
V = rulynaATHBHEWE Praron
Ny = CyueciBHTPENBHO®
B ornumyue Or npepuayme#t mozenn ,TAEN MOZey OUTB BH]Ascn
WMeHEM CYWLEeCTBMTGNbHLM, WMEHAM NPUASTATENBHHM HAK NDRUECTHEN,
Br 3 oroft Mozeny MoxeT GTE BHDAXGH TONBKO MMEHEM OYLEUThHH-
TeABENN o
MlepexojuM K AHANMBY CEMANTUYECKOI'0 OKPYXeHUA TIATOCIODL
arolt Mozmenn.
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PR dienen ‘
TITe Br-—> 1) Hum ( +.. wid er fragte sich,ob ihm dieses
Kind , das offenbar nur aus Furcht so scheu war, nieht

#ls resschester Vermittler siner AnnMherung dienem kBnnte =
SteZwelig,Novellen,S 45)
2) = anim ( «o. und seine_Schulter diemte

wisder &ls 5tiege ... = A.Seghers,Die Xraft der Schwachem,
5.43 )
3) Abstr ( Dis Annahme der Konventiom Uber das

e e

Verbot der B = und C ~ Waffen wilrde als Grumdlage fHr die
Bepeitigurg eimer der drohendsten Gefahren fir den Friedsm
dlenen = BZ,23,I1X,I959)

HI ——=———=3 I} Hit (e.. und er fragte sich, ob ihm diemes
Eind eee nicht als rascheater Vermitiler einer AnnMherung

diener kBnnte = St.Zwelg, Novellen,5.45)
2) = Anim (Ich sitze im Penseezimmer, das als
Wobnstube dlent = Th.Mann, Buddenbrooks, B,165)

3) Abstr (Die Annahme der Eonvention Wber das
Verbot der B ~ und U = Waffem wlrds als Grundlage flr dle

o

Bemeliigung einer der drohemndsten Gefahrenm fir den Frieden
dlemen = BZ, 23,IX, 1969)

sich flihlen

II1. B~—>I) Hum (Wieder in seinmenm Privatzeug, ist gleich

wohler ,sxr f@hlt sich als Meascl; =~ W,Bredel ,Prifung,5.269)
By —+I) Hom ( se. @&uch war Hans f‘.:as'tnrp ja ein su-

riickhaltendes Wesen, flhlte mich Uben~dies als_Cast umd

» imbeteiligter_Zuschaner " Rier oben Vee ~THSMann, Zau-
ol berberp, B.I33)
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aich bewlhren

IIT, 8p=--> I) Hum ( Mit Gemugtuung sah Osker, dses sy

sich voa meuem als Welchanstellsr des Schicksals bewlhrt
hat T L.rouchtwmgar, Die IBrﬂder_Lluten.uack) _
) 2) = 41im ( Des sozlallaotische Figentum

hat wlch ulf Volkaeigentun und zls gencasenscheft]]ches
Eigentum bewinhrt -BZ, I.II, I968)

Ny wmeepI) Bum ( Mit Gerugtuung sah Oskar, dass er
sich vom neuem als Welchen’ teller des Schicksalas bewldhrt ..,

bat - L Peuchtwanger , Die Brl!dalr I-lu't;a.n.:nck) .
2) = inim ( Dap sozialistischa Eigentum
hat sich tlr Volkseigsntum und ale genoassnschaftliches

Bigentum bewdhrt ~ BZ, I,II, 1968 )

AHanNu3 CEMANTHYEOKOTQ OKDYXEHUA IIATOJIOB 8TOR STPYRTYD-
HOH MOZeNMy MOKABMBAET CAGAYOLee : By MO#eT OUTH BHDAKeH
DUIOH, KHOIZa HeOLYWEeBNEHRMM NPEAMETOM ¥ AUCTPAKTRHM [T0-—
HATHEM, Ry MOMOT CHTB JHPATCH JNUOM , HO ¥ HEGKYWEBNOHHEM
npexMeToM M AOCTDAKTHHM IOHATUGM

Oyens yacroSy M , g MOIyT Ou?h TOJDKO JNulguu. Coxpa=
HAGTCA TO X caMoe COOTHETCTBHO MexRy Sy u Ny . Ecrv 81
D00BHAYASTCH JMLOM, TO ¥ Ny Takxe OCOBHAYBOTCH NMLOM, BCTM
8,  BUDAXAETCH HEOAYWEBNONHEM mpeamerod, §0 Np roxwre

BHDAXAETCH HBOXYWOBNyHANM MPEAMETOM u T.R,.

Dlajlep paccMOTPYM NGHCHYECHNS HANOTHERWE CTDYKTYDHOM
UOZeNM TRACONBHEX cnovocodeTanull ¢ "gy4 ¥, T28, ¥  tin-
NAETCA ABYXBAKENTHMM TIATONOM , HO HE KONYRATUBHMM.

.BI'l-’li'l-nll_l-HI
B cnosecHOM BMpaZeHUM =D°F Vater arbaitet llf Lebirs .,
11T, BI —--'--—-a.,I; Hum { Holt sntsann sich sdasn malm Vale:

fafsnge als vargleichender inato~ gearbeitet .., hatbs =
‘ NNo11,Die Abenteusr des Warn~v fMoit F,7010
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NI ————— 2 1) Hum (Holt entsann sich, dass sein Vater
snfanga sls vergleichenier Anatcr gezrtvitel ... hatte -
DaNoil,Di. Abenteuer des Werner Holt,8,I99

wirken

III, S;-—~->1) Hun (Spkter .., batte er in die eimat

surlickkehren k¥nnen und zu Mailend sls Advokat gewirkt ~
Th.Mann,Zaaberberg, S.219)
Np ====21I) Hum (Sp#ter ... hatle er in dle Heimat
zurlickkehren kYnnen und zu Msillend als 4dvokat gewirkt -

ThoMarn ,Zs3berberg,8.219)

praktizieren

81u——-3I) Hm (Dann und wann tesuchte ihn sein
Onkel , _der uier in Dresden als Zaunasrat praktizierte -

DJNoll,Die Abenteuer des Feraer Hol%,S.402)
Ny === ~371) Hum (Dann und wanzn besuchte ihn sein
Opicel,der hler in Dresden als Zalnarzt prekiizierts -

DoN0ll, Die Abenteuer des Werasr Holt,S.402)

fungieren .

8- —» I) Hum (_E%;_ fungierts smuig alns Geschwo-
Tensr ,als Makler,als Testamentsvollstrecksr a..=
Th.Yann, Baddsnbrooks ,S.649)

5y “_’I) Hum ( Er funglerts emsig als Geachworansr,

—

ale Maxler, als Taatamantsvollgt:ecker - Th,Mann,
. Buddenbrooks, S.649)
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sioh bot¥tieen

Sy-———-- 3I) Hum ( ..e dn _er eich selber noch als -

Zauberklnatlsr becluigt hutte - L.Feuchtwanger, Die Bri)-
der .Lautensack,5,5I)

Byooeoo . s+ I} Hum (...da er sich melbsr noch als
Zaubarkinatler bet¥tigh hatte’-L;Feuchtwanger, Die Bridep
h » U

Lautensack,5,5I)

tStig aein

8y ~—---3 1) Hum (Erst nach dem Zusammenschluss der
Banern in landwirtachaftlichen Produktionsgenossenschaften
konnten slch aws ihren elgenen Reihen Vertrauensm¥nner
en’cwicko‘m die auch Zeit haben, llﬂ Abgsordnete titig

%u sein ~ Bz, I.11,1968)

B mmmmmes »I) Fum ( Erst nach dem Zusammenschluss der
bauern in landwirtaschaftlichen Produktionsgenossenachaften
kmtm fich aus ihren eigenen Reihep Vertrauensunnar
sntwickeln ,die auch Zeit haben , als Abgeordnete tHtig
su seln = BZ, L JIY,7968) T

AHUNIN3 CEMAUTHUECKOTO OKPYXEHMS PIarolioB 3T0H erpyi—

TYpHO/ MOZENM NPUBEJ HEG K CIEAYHUMM RHBOZAM:

I) 0 BCex CIYYaAX Sy BHDAXEH WMEHEM CYUECTEMTERL-
HEM WY MECTOMMeHRVeM, GOGIHAYADIAM NI ;

2) BQ BCEX CAYYAsX §y BUPAKEH MMEHON CYUECTBILTE/L—
HHM, 0003HayawmuM AMUG. Ry MMEeT ONpe. JNOHEYO CeMAHTRRY »
'8 MMEHNO, JMHO BCEIA HBHHETCH HOCHTENeM npodeccuu,
Hanp.:

als Anstreicher, mls 2rstin, als Kelnoz, als Last-
trlsor. als Advokat, als Hilfsarbeliter p,.T. e

" CaMy TIArOJNIH MM MOXeM OTHECTW B OJLY CEMBHTHYACKYYL
rpynny, KOTOpYD 0CheAUHAET SHaverue "PACOTUIEB KaUSCTBE
horo-ro”.CoZ8 OTHOGATCH CRELYywUUMe IIAPONH §
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arbelten uls praktizieren als
wirken sls fungisren ala
- mitwirien als ‘ATbhait nehasn als
8loh bet¥tigen alse slch das (isld —erdiensn als
t8tig cein alse aich verdingen ales u.up.

lanpme Nepexonins ¥ PARCCMOTPEIUN) CEMAlTHYLCHOT0 OKDYyXe-
HAe TAAroN0B CTPYKTYPHOH MOAEAW TPEXBEAEHTHHX FNATOIOE.

Sy 4y &8y vala+ Xy

B choBecHOM Bupamkelsn : Er betrachtet mich als seinen
Praund,
B1 CYUECTEHTEABHOA WIM MECTOMMeHMe B HOMUHATHBO
v TAaron
B, =~ CYNSCTBATENBHOE Win MuCTOMMCHUE B anyaaTuse
Ny CymeCTBUTRNBHOE B BEYsaTHBe

bevrachten

III; g.———> 1) Eua {(Ich mBchte in dissam Zumsmmenhong
I

unterstreichen, danms wir_dadep Blirger unsarss Otaatas

ala Verktitigen betrachten ... BZ, I1.1I,7968)

tete don Dienstag vormititeg nun sale Pelertag « D.Noll,
Di9 Aventeusr dss Wornsr Holt, B8.I67)

— I) Hum (Ich mBohte in dissenm Zusammenhang
untarstreichen,dsns wir Jeden Blirgsr unsarss Steates als

By—

Yerktbtigen betrachten ,,. BZ,I.IT,I1068)
2) = Anim (Und was dle alte Kopaulin
Lietrat 00 war sle mofort Lerelt, den Bau als loglache

¥olge der fWbrigen GlHchafille zu betrachtea ... TheMann,
Buddenbrooks, B,404)
3) Abstr (Im @runie betrachtets ich mein
Lebsn ven dlesem dugenblick an als volikommer siunles
- .



47 =

und unnltez = Ste Zwoig,N0¥elleg, Ga250
HA ————3 I) Hum (Denn wir betrachten uns nicht als
Hans Caatorpa Lobredner,,. ThMann,lautervexg, S. 5I)

""-._J

Ia
: ) Abstr (Und solchs Zrialgs bebrachten dle
Physiker, Chemiker, Mebtalurgsn, IHHinerologen und dle ande=

ren Wissenschaftler als gesellscheftiliche ©flicht ,als

s i

Auftrag unserer Gesellschaft = Wochenpuzl,9.V,I969)

ansehen

111, SI ———31) Hum (Sie hatte diese Frau ;a..niayala
recht als zugeh®rig und vollwertig angesehen .., Th.Mann,
Buddenbrooks,S,,67:)

2) Abgtr als Hum (Die DDR als erster sozia~
listischer Arbeiter = und =~ Bauernstaat in der Geschichte
Deutschlends sieht ec als ihre grundlegende internationale
PPlicht und zugleich als naticnale Mission an, nicht zu=
gulanson,dass jemals wieder von deutschem Boden ein Krieg
ausgeht . BZ,22,I11,1968)

B, ———>1) Hum ( Sie hatte diesg Tau s+« 1lemals
recht als zugehtrig und vdllwertig angeseben 4.,

Th.Mann, Buddenbrooks,S.672)
2) Abstr (Der Kommerzienrat ssh das Gesprich

allerdings noch nicht als beendet an = D,Noll, Die Aben-
teuer des Werner Holt, S.I46)
Hq-—-—-—PI} Hum (Ich eehe ihn als meinen Freund an)

& 2) Avstr (Er schlug zum Beispiel vor, in-
tennltionnlo Beratungen derkonnuniatiachan und Arbelter—
pu'tuian als eine atltnd.ise und notwendige Einrichtung

ansusehen —az 22.III 1968)
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a

bezeichnen
81 .e—"sI) Hum (Besmanders herzliche Grlisse richiete
Gomulka in seiner Rede an die DDR, die_er als den Freund

Vo%kapolena bezeichnete ~ BZ 1967)
8,-~~---3I) Hum ( Er bezeichnete_ihn als Verruter)

20 Abstr als Hum (Besonders herzliche Grg-gg
richtete Gomulka In seiner Rede an 8ie DIR,die er alam den

Freund Volkapolens bezelchnete - BZ,I967)

3) Abstx ( Der Vorbheimarsch der Warschauer Be-
vBlkerung war mit einer Ansprache des Ersten Bekretldra des
Zentralkomitees der PVAP, Wladislaw Gomulka, srfifnet wor-—
den, der_depn Kaupf gegen den Imperialismus als die Haupt-

aufgabe doF ¥YBlker bezelchnete - BZ, I967)
Nh;-—-a»l) Hum (Besonders herzliche Grlsee rlch-
tete Gomulks in meiner Rede an die DDR, dies er als_den

I":r.'aund. Volkepolens bezsichnete - BZ, 1967)
2) Abstr (.., dar den Eampf gegen den Imperia-
lismus als die_Haupigufgabe dar VBlker bezasichnete =
Bs, I967)

emprinden

111, By——-* I) Hum (Michsel, der zwei Dinge gleichzei-
tig tun konnte , zZsichnen und zuhBren ,empfand die Rlge
als schullenrarhaft = L.Frank,Links wo das Herz ist,5.452)
By« TI) AbBtT T4.. denn dleser Mister H? Connox
gehtrte zu jener Sorte selbstbessener Erfolgsmenschen,dis
agch im belanglosesten Spiel eine_Niedsrlags mchon als

Herabsetzung ihras Pers¥nlichkeitabewusstselns empfinden =
BteZweig,Novellen,3,.406)
Hy —————3I) ibstr (.o empfand sis diess Reisen als
sine hichst erwlnachte Abwechslung ~ Th.Menn,Buddenbroocks,
Be232)
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III, 8.[—--——1:- I) Hum { Das ssein war vielleicht ger
nicht mo trostlos, wenn man e= g8c 20 nehmen verstend,wlie
Vat:tgg és nahm : ales wilden Rummelplatz, der alles bot,

was das Herz begehrte -~ D.Noll, Die Abenteuer des Werner
’ Holt,S.73)
Sq_ m——e—3 I} Abstr ( Ich wusste damals noch nicht,
woher dgs kam - ich nahm es &ls ein unvermutetss Geschenk=-

E.M.Renarque, Die Nacht von Lissabon,S.I4I)
H‘u ——3» 1) Abstr (Anfangs amfllsierte mich diese ehr=
geizige Verbissenheit, schliesslich nahm jich sie mir mshr
als unvermeidliche Begleiterscheinung ful meine eigent=

liche Absicht hin ... BSte.Zweig,Novellen,S.406)

auffassean

Bf ———np I) Hun ( Ich fasse es als einen Ausdruck

der normalen Entwicklung der sozialistischen Menschenge=
meinschaft auf, wenn dle Werktlitigen .mit s¢ grossem Inte=
resse dle Theater besuchen. sae BZ,EI.V.¥969)

B ——————> I) Abstr ( eee und war der einzige unter
den Lehrern, der seinen wdchentlichen Besuch in der Batterie

nicht als leere Formalit¥t auffasste = D,Noll, Die Aben=
teuer des Wernmer Holt, 5.438)

Ny ewpI) Abstr (Einsamkeit kenn man doch nicht

als Miliey auffassen « D,Noll,Die Abenteuer des Werner
Holt, 8,438)

Ha OCHOBAHWK 8HBJIN3A (eyARTMYBCKOTO OKPYEEHUA IIATINOB
aTofl CTPYKTYDHOM MOZEINM MH MOXEM YyIDepxIaTh, IO - sl HO~
E6T OWTH BHDAXeH TIOHATHEM , bYTIOTPECIANILUMCA B KAYECTBE
nuKa, 4TO 84 BHPARASTCH JIMIOM HAH A0CTDAKTHHM MOHATHOM
MU MHOTZA Heonymemem{bm NpesMeTOoM, YTO K, BHpaxaercs
JUOOM MY a6CTPAKTHHM NMOHATHUEM,.

llanee 0TMEYaBTCA COOTBETCTBUME MEXNY 84 H N4
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JEean 84  auuo, To @ Ny aAuuo,ccnid Sy a6CTDAKTHOE
NOHATHE, TO W Ni accTpaiIoHOe TNOHATHE.

Cpean ruaroios, CTPOAMUXCA NO 3TOH MOXENW, HAGMWALKTCH
TAKKE ¥ HEKOTODHE CEMAHTWUECKME OTHKUMA, LCHM y [NaroioB
betrachten als,ansehen als, bezeichnem als * Sy ¥ N,
MOI'YT OHTH BUPAMEHM K&K JHUGHM ,Tdk U a0CTPAKTHLR! TOHATMEM,
70 Y r'7aroyios empfinden als,nebmen als, auffassen als "

8, u N, BLDAKAWTCH ACCTNAKTHHMM TOHTTIIMY .

MlccnenoBaEKe CTPYHTYDHHX U CEMAHTHUECHMI NPULHAKOB TJa-
DOJI0B, WMENIEX OZNY ¥ TY X€& CTPYKTYDIYW MOLCHDL I O/LHAKO-
BHE CeaHTHUYECKUE OUDYXEeHMH ,IOMArGCT HAM YCTAHOBUTH
KOHTEKCTYalblitle CHHOHUMH,KOTODHE BCTDEYaKNTCSl ¢P2.:M TAATOA0B
yrnorpednanumxea ¢ " als ™,

B 9TOM 70 M NPOABAAETCS B3aUMOCBAZhL CTPYKTYDH ¥ CCMAHTH-
KM, 0 KOTOpoil B padorsx L.h. Anpec,qﬂa,I i1 J5upBULA € ML ID.

Uexry ceMaHTMUEeCKUMu CBOACTRAMM CJOB M KX CEMANTHUECKNL.
NpH3HAKALN UMeeTCH Perynapaoe COOTBETCTBHCE.OHO npofBIAeTCA
B TOM,UTO pasnMyMA B CEMUHTUYECHOM NOBELEHUN CIOB yRasuaamT
HO Halliuue CEMAHTHUEGCKNX paBIMYME B 3HAYCHMAX 3TUX CIOB,
XOTA MO-BAJIMOMY MOPYT CYWECTBOBATD CEMAHTHUYECKNE Ppa3RMUMA,
Be BHDPAXACMHE CUHTAKCUYETKU,"

A

I.0.d.Anpeeay,OnuT onucalyd 3HAuYenz Ti1aronos nO WX CHH-
TAXCHYECKHUM NpusHaxad, BH, 5/1965,c1p.S51

2. M. Blerviach, Strukturelle Banantib, Deutsch als Fremd-~
sprache, 2/19569 5,71

0.1.AnpecAn,OnuT ONUCAHUS BHAYSHUH TIAroJOB MO MX
" CMHTAKCHYECK¥M NpusHaxaw ,BA, 5/1965,cTp,51



J, RAZKEVI{S

LONGERVITY or the OCCASIONAL CHARACTER
1

of YREB-ADVERS NOUNS

i — i 2y -

1n MODERN BNGLISH

The aim of the pressnt investigation 1s to ana-~
lyss the transltion of occealonal words into words
in common ose and, in thie oonnection, the longevity
or the oovcaslonal character of verb-adverb nogas in
Modern English,

In our work etatistical connts have boen osed as
the main ms thod in the solution of this problem,

The vocabulary of a living language is never ste=-
tic, it is in a state of almost continuous chenge, The
fact that also the Bnglish vocabgolary undergoss diffue-
rent changes all the time is clearly manifested and has
been pointsd ocut by linguistsz who ipvestigatis the de~

£ A8 the aim of the present papsxr ie not %o solve the

problem of terminology,the term "verb-sdverb nounn" is
nsed here for brevity's sake, denotiing ocoumpound nonnws
conasisting of an inltial verb + am adverblal partiaole
or postpoaslition,

2 Cf,Foster Brianm, The Changing English Langoage ,Glas-
L5 B L W L Tyt

gow, 1969, Parber Ch,,Linguistic Change in Fresent-
Day Englieh,London, 1964, McEkaight Gsoz&g, Tus Bvo-
luotion of the English Language from Chaacer %o the
Twentlieth Centory, N,Y.,1968; Schlauch Margaret, The
English Language in Modern Times (eince 1400),
Wersszewa - London, 1964, Eﬂljmglﬂﬁ' Ten Fmoets of
Bnglish (Ch,2), Tarta, 1969; Potter S,,Changes in
Prasent-Day English, "Engllsh Langusge Tsaching®,
1966,vol,20,80,3, pp.224-231; Msychapd H.,The Cate=
gories and 1ypes of Present-Day Bnglish Word-For-~
mation, Wesbaden,1960; Hietsor 0. ,Englisghe Heo-
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vYelopmert of the Bunglish vocabnlary,

All the ohanges in ths vocsbglarTy go on in two
dire ctions, On the one hand, the vocabaolary 1im snriched
by new wordes and expressions, on the other hand,asome
woprds and exprewvaions that ere not noeedvd any more fall
into dleusa,

The langoage is opintarreptedly suspplacentad with
new wordim arxd expressions or new meanings of mlready
sIiating words. Of course, mora vocabulary nnits comsy
icto the languege then drop oat of 1t.l Thas evVor—chen—

logieaen, “"Moderna Sprlk™, 1956, No,4;

Qnexcenko H.T'., 0 HEHKOTOPHX CDE,NCTHEAX M CROocod2X clorameHmsa
CIOB&DHOI'O COCTAEA COBPENCHHCIO aHPARRGKOTY fA3uxa.B od,."¥qe-
gHe sanueHu I MITIMMA, P 25 - BompocH S3HKO3HAHUR, PDPALMATHHH,
ZERCUKONODKE ¥ CPURMCTHKK". Mockma,l%6l,cTp.271-204; QneRcen-
xo H.I'., Heonor#suy B GOPPEMEHHOM ZHDJAMHCKOM A3HKE NeDHOZA
19391945 rr. Hauz.zuce. Mocxwa,l964; [emsdypr P.C., O mo-
HOXHEHHE OXOBAPHOI'C COCTABa. "MHocTpaHMuE ASHKH B mHOJNe",
1954, B 1; MezmuKOBa 3. M, ,Hapasmpa T.D.,CONHOIMHPBACTUYEO—
HMR ACNERT MPOAYKTHRHOIG GA0BOOUDASs URLHIA /na KaTEenHANEe ARD-
avfcroro gauka/. B o0, "Becrark JIV,cepus 7 - Ovnoxorks,syp-
ragmerERa”, 1964, 5; Hempuep E.M,, I BOmpocy O MDoneccax aao-
BOOOPA30BARNA COBPEUCKHOMO AHTAKACKOTD AuHKA. "HEOCTDRHHHE
AsuRy B8 proxe”, I9A7, B 4; Yaxau M.. AHDUARCKNE HNE0JOTH3MH
E Opofinewa ¥x nepercaa. B cf."Yuerwe sanucki [ WIMTMMA wmu. M,
Topeaa”, 1.35,Mockm 196, e8¢, The problems of neologlens
are alme regolarly discassed in "Amsrican Speech™ and
other lingaiestic negenineg '

1
That the vocabunlary of the Engllash isnguage jpea grown

tromendously ocan be jndged from the followlng data:in
014 Wagllish thars were cbont 30,000 -~ 40,000 regintersd
words,in the Klisadethsn period aboad 140,000,vat in
*“"Yabxtur's Wowm Internntional Dlotiouary of the Engliasb
Language*thare cre approx, 600,000 eantries,Bat not all
4he words exinting in English are givanm in 1t,
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ging 1ife, the history ar. achlevemesntscf a commo-—
nity, evan of the whole of mankind are reflectad In
thea ¢hangss ol the wochbulary, New knowladge galned,

diffararnt new concepts,idass snd devaslopmentas in the
11fe of society, all that regulires naw words, oalled
neologiems, to denote them, dapmcially in epnchs of
pocisl, selentific and technological revolutlons
nacloglams come into lurngonags 1ao largs numbera, Darling
the last 50 years, for example, me many neologlisms have
bean colnsd as in the previons 3 centuries taken to-
gathsr,

World+'s silentific and tachnlcal progress, the
beglonning of the era of the sitom, compaters and rochats,
recont space developmepts, the soaricg of man heyond
the confines of oor ptanst, the landing on the moon,
Zlabal TV communication, world watiner forscasilng and
di frerent othsr scientific and technological achieve=
maents sxart a tremendous influsnce on dcunomy,caltora
and soecio-politivel 1ifs und,through the latier,on the
languagn, Besides, the war in Indo-China and the tense
pituation iﬁ?ﬁfddle iast, the sver-growing darden of
armementa,onsmp loyment, layoffa and wege freaeza,poolr
hogaing, inedegnate medicel,rscreational and esducatio-
nal services, sair and weter pollation,raclal discrimi-
nation, hunger and malnotrition for millions,skyrocim-—
ting pricen, etv, ,trigger off different types of de-
monsiratiune agsinast wara and all kinds of hardships,
flight for democrutic righta, stsrikes, lashea with the
police, yonih unrest,party intrigues and splits, a
fealing that it is lmposatile to live as ome did 1an
recant yeers, And diffrrant mlilitant actions uwre
sparked off 1n the streeis mand on the campaemsa o0e-
pecially, All these stormy davelogmenis 8180 leeve &b
fwpriont apon the languege, As & Tesalt of all that,
centurles are, as 1t were, telescoped into decades
todey, and ihe Englieh languags nas chupged more in
tha las% i0 years (1961 ~ 1970) fnat in the previouas
‘100, Thepe chunges in the language ,xefiscting the
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rapid dsvelopment of Bnglish in response to the neads
of the modern words, are mainly lexical,ea tha voca-
balary reflects man's praodactive activity, his economic,
social ,political azd cnltaral iife ciravily,Bapecially
teenagers,studente,svientists,militarias and aoma other
gocial sabgroups, bYelng vexy receptlve to naw idseaza,
notions,davelopmsats, coln namerons new woeris {(e,g.,
aybernetics, heari transplant, moonship, soft-land,
spacevision, swing-wing plane, %ale-record,vidso-iaps
52323223, eto,) which are introduced into the language
via newspapers, radlo, TV, cinsma, commanication in ga-
neral, In this way new words, iavloding numerouns verb-
adverdb nouns, sprsad vsry gqulckly,

Alongaide rer)l neologlems - pormaliszed new col-
bagep already fixed in tra2 langosge thars aAre also
ocoaaionall formations,

1y tera ased, for sxample, by leﬂﬂﬂygqgizfcu.OG

FIOTPEOGNeHAY OKKAIKOHANBHLX CHOB B GORp. NyUIALICTIHE,

B ¢6."Yyenne 3anucku YAMYDPTCKOTO TOCYM, el. HCTKTYTA =~
flapkosmamne”. Nzenck, 1968, orp.99-1067; H.M. pennyuan

/oM, OKRA3 20HAID LG CAOBL H NEHCKEArPANHA. ¥ BOMpocH A9 HKo-
sHamug", 1957,8 q]; A.Laoa (ef, *Latviadn leksikologl-~
ja" Higae,1969) and weany othera,slthoagh in lingolmtic
literature several terme ars uaed to denote thlis type
of coinBgesn, e,g,. “nence-words® or *nognce-formations’
(er.0,degpereen, A Kodern Engiisb Grammer on Historic-
al Principles, H,.W kowler, A Diciionary of dodern
Enzlish Usage, BLBS and Oxford University Press,1968,
and ngwerone other lingnists in the Bnglleh—-spaeaking
countriss); "potential worde® (cf, A M. Cuppuunxuz,jex-
CUKONOrHA ARNAMACKOro ASHKA, Mockaa,1956; A X.Crenawnsn, K
DORATYD Heoyoruaua, B cd, "TEIACH AOHJI2ZN0B BAYYHOR HauwpepeH-
KM aClHPAHTOR, NOCBAMERHOA MPOGAekaE DOMAHG-PeDURHCKOA (¢H-
nogorAu™. I MDITHMA e, M. Topesn, Mecxksa, [965, cTp.6B-69;
B,¥eldsnans, Potenciklie vErdl, Krdjomd "Letvieln wva-
iodas kxaltdras joutiiumi®, 4 laldiens, BIga,61968,89,~-959,
1pp)s "situationsl veclogleme® . ZFCH.H4AL§J§§§H LN
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It is very important to draw a borderline bet-
ween neologliems prorer and occaslonal words, Occasional
wordia are ysunully Coloed accordiang to tha mest productive
atructursal word-building patterns and as acch aAare eassily
tnderntuod, a8 & Trule, even 1f esan or neard for the
firet tiae, Such occwusional words are often even not felt
ag pomwthing roally new, created on %the spar of the mo-
ment,Some ti.~a they nre Rt flret clossly connected with
and depesr 2nt on the givan context, sitaation.

Cccaslonal formatlion cas either enter the vo-
eabnlAary in common vse or dlsnppesr, If they ars Zood
and anesdad, othere start oeing them aod * 'y establish
themsealves in the langaage, 1f =nt,thoy are not used by
others &nd drop nat of the ilsngnsge,

Cxregues, "CTHiMCTHNA AFTARICKOTO A3MKA". Tervarpaz,196¢/ ;
"gtylistic neologiemn = /CH.V.P.lanpoepur, OQuepky mo cTH-
AUCTUKE AHPAMRCKOro A3MKA.Mocksa,i9587, etc,,s0ome linguiste

din-riminete btetween "vGcasionsl words™ amd "potentinml
worde® / CM.JD.Xannipa, 06 OXFA3LOHAJBHOM CJOB® M OKKA3HMO-

HANBHOM CACBOOCDA3OBAHUM., B ¢C."PasBurie CJa0BOOOPA30BAHMA COB-
PEMERHOTD DYTCROTO A3NKA”. Mockpa,1966,c7p.153-i66/; other

linguista use the tarmg “potentlel words" msmnid "ocoazsionsl

words™ as spynonyms,

In the present papsr (for praotical purposes) we
aas the term "occaslonal words" and do not try to solve
the yroblem of terminology hsere becanse ithe borderline
batwaon occasjional wordas and poitential words 1s not so
dietinct,

Some short—~lived occaslonal words are sowme times
callad "fasbion,vogas, fad or period woards? as they
are in "fashior" for a definite, rather short psriod
of time only,
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Differsnt new developmesnts,nlaso occasional
formetions, Jn the vocabulary are reflzcted,first of
all, in newspapers and other types of publicistic works,
as ithe latter reapond most actively to the numarous
changes in oar life, And jourpalists have to be expressi-
ve, interssting in tneir writings, thesy huve to use po-
paler lanpuage, iustantly understandable, short,con~
densed , expressive words, and hexe new colnagas,ss-
pecially ovcasional words, being very expressive and,in
many cases, emotional, stylistically colonred, sare often
very useful in attracting the reeder's attantion,

As occasional words, formed in order to economisze
in the epplicatien of the lenguage =nd bring the iangaage
of the authox closer to the masses, constitote one of the
sources of the vocabulary replenishment and as in them
the tendencies and possibilitiesn in the development of
the vocabnlary are reflected, they shonld bs proparly
enalyssd snd inmveetigntisd alongside words in common use,

All the vocabulary anits can bea divided into

(1) words in common use,
(2) neologinms proper and
(5) occasional words (a subgroup of nevlegiams).

Words in common ase have already properly establi-
shed themselves in thy vocabalary, they are part and
parcel of the word stock asually fixed in dictionaries
and known to the brcad masses gpeaking the given

language ,

1

A,V.Kanin (er.his "English Lexicology™, Moecow,1940,
p.263) spsaksof the joarnallstic tendency to condensa
the meenings of whole phrases into single and

instantily andmrs tandable worde.
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Keologisms propgs are new words and phrageolo-
glcal onits or new meanings of already existing words
and phraseologlcel anits that have some into sxisten~—
ce doe to some changes in social, sconomic, political
and cultaral life,especially due to new deve lopments
in eclence and technology, ard which are not limited
to 8 definite sitoation only. '

O¢creional words are bullt np and used in s defi-
nlte occasion, sltuation, they are usnally limited to
a definite context, have not entered the vocabulary
in common .:e and, as a rule, are not raflected in
dictiocaries, bnot ithey can be sasily deciphered as
they have been formed according to the most prodaoc—
tive stroctursl word-bullding patierns,

1% is very difficaolt %o draw & borderline bet-
ween (8) words in come-no use and necloglsms proper
and (b) neologisms proper and occasional words,

Am space does not permit a2 faller treatment of
81l these problems here, after our preliminary re-
marks about neologiems and occmasional worda in ge=-
pneral, we shall analyse only some of the factors
that make occasional words (in oar investigation
occasional verb-adverb nouns ")peneirate into the
gronp of neologisms proper and ihen the vocabalary
in common aose,

Occaslonal words tend to becoms neologlems pro=
per and then words in common ause in the following

capes;

1, The word is freguently nsed, By way of"

example let ns taks the worde git-in and to-ch-ln.

Cf,J,Rafkevids, Verb-adverb nouns in Jodern
English, B ©0. "BompocH repuarOKoR QANONOTER

Yuenne samuck® JIY uum.ll.Cryuxe, Tom 174, crp.3-50.

1
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1. e.;, 2 formations with --1n1 that have becoms very
pepular since 1960% when diffeorent olvil righte pro-
tests began to geip wldq ettention liret in the USA,
then &lzo in Briteln snd othex countries,

According to the Dictionary of American Slnugz

313:523 was the first sach word to gsln wide currenoy,
and under its inflosnce many other formations with -ip
Deve aince been Cuilned by snalogy with 1%, Originally
these -ir words were connocted with protests for Negr
intezration and eqnallity in which demonstators entered
ragregated places or performed some other actions

prohibited by segroegation customs or lawe,

Ths word teach-in originally comes from American
univeysities end 1t became well-known alsoe in Britain
In 1965 11 conmsction with teachb~ins on the Vietonam
war, Asn Evian FTogter points oat,bsafore that the word
toach-in "was already in good ase in the USA as an
alternetive nnme for a university saminar...", bat
now "in journslistic psage this word has acquired an
eir of defiance &nd showas signs of being the sterting-
point for a series of neologisms denoting activities
connecizd witih manas peseive rasiataPce or protent...'f

3 1.B,%salperin (ef.hic "An EBssay in 3tylistic Analysei!l
Moscow,1968) ealle —in an "emotlive morphame’.Abeout
the emotive charge of —ln see also J.Rabkevi¥s,Op. !
pp.6~-9,

. ientworth Herold and Flexner Stuarxt Berg,Dictlonaxy
of Americsn Slang ,N,Y,,1967.
.

- According tc the Bsndom Houss Dictionary of the

Sazlish Lenguage (N.Y,,1966)siit~in 18 "an organi-
sed pussive protest,,, in whITh the demonstrators

°°3upylaaats prohibitgd to them™,
¥dstexr Brian, Op,cit,,p.146,

® Ivia.
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8specially frequently Xeach-in 1s assd in
Bnglish~langusge periodicals,over the radio snd TV in
connection with and «fter the June 30, 1965 lobby of
Parllameni in Briteln and the 1966 teach~in o@ﬁiotnaﬂ
conducted at the University of California,USA.Since
then 1t bhasg estabilshed 1tself not only in Britain and
the USA bat atso in other Bunglish-speaking coantries, i
has alraady been filxed in dictionariesl, has extended
i1ts meaning and has triggered off a real chauiln reaction
in the formation of verb—-adverd noaons with -in as the
?nd slesment, '

3]

Our statistical counte 2l1s0 show thet, indeed,
both'jggggzlg aad sit-in &are frequently used, Thas,
in the June 23, 1865 issue of the Dally VWorker leach~ig
is nsed 4 timss, in the Jaly 1, 1965 issue 8 times,eto,
These words, as & rale, ars concentroted in definite

arti2les, nsually dealing with stodente' 1ife, with
different militant actions on the campases &and

elsewhars, For example, the June 23,19¢5 Lesae of the
Deily Worker inm a eshort article undex the headline ’
"Liverpool*s teach~in™, coneisting of 18 linea,containé
5 teach-ins, the Jaly 30,1369 issae of the Tribune
(Aastralia) carries a 55-1ine &riicle headlined "Teach-
in sarvives torpedo efforts” in which there are 4 teach-
ins, the Sep temher 22, 1969 1esue of the Morning Starx
has 3 teach—ins 1in 8sn 18-liwue article ("Group Plans
Teach-in on Hoasing"), the November 22, 1963 issus of
the Daily World has 4 teach-ine in & 15-1line artiocle

("Wide teach-in on environment set for Aprii"),the March
4, 1970 issae of the sasme paper has 5 fEEﬁE:lEE_ in a
45~1ine article "3,000 et I'rinceton U,teacbh-in on rep-
ression®, etc., the March 18, 1970 issne of the Daily
World containg sa article ander the headline "British

1

The Handom Honse Dioctionary of the English Lanjaage
(¥.1,,1966) interprets tesch-in as “a prolonged pe-
riod of lectares,speeches,etc¢,,condacted vithoat in~-
te rrup tion by members of the facanlty snd invited
guests at en American college &8 & technl que of so-
cial protest first ared to protest US invol véemant in

South Vietnam",
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stodants fighi police—-types doeaiera®,consisting
of 125 lines with 6 glt-ins, the Merch 13, 1970
issue of the Morning Star under the hasdlline "Kent
studentn ernd sit-in",consisting only of 12 lines,hae
3 sit—ine in 1%, page 9 of the Merch 25,1970 Lssas of
the Cansdiaa Trilbome (2 articlea) has 10 sit-~ins, the
Mey 8,1970 lasue of the Moraing Ster has § sit-ins in a
34-1ine article ander the heandline “Police use sladge-
bhegmer to end sit-inv, etc,

Teking into eceonnt the frequency of git—in and
Xeach~in, we can draw a conclasion thaei theszs words
hsave valready esiablished themselves in the Eunglieh
vbonbulary.

2, The wor2 1s _nsed by different aathors, in
differsnt English-speaking cogniriss.Tha following
sxamples show thet sit—in and teacn—-i- satisfy
alpo this raquirement,and it 13 an adcltional praof
that these words are alresady in common ase today:

Commonist,lahoar,Liberal,Tory and
Welsh Nationalist speakers took part
in a Cesrleson College of Eincstion
32232:15 on education yeetisrday,

M3, Petroary 4,1970

A Hatiopal Teasch-in on the Criels of
the Bovirenment is pisnnsd for college
csmpase & for Wednesday, April 22,1970,

D¥ld,November 22,1969
4 capndleiight merch and tesch—in in
Yancoavay,,,,& demonatration winding ap

the City Hall Pluga in Winnipeg,,.wsrs
enong the motions plaoned thie week,

CTrib, April 15,1970
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The October 2 Joach-in at
Monash showed quite plainly that
aince the last wave of leach-ing
nothing has changed.,.

Trib,0ctober 11,1967
Foar bhoors after the sit-in
began police wielded the hesavy

hemmer and burst throagh the dvor
of the committee room,

¥S, May 8, 1970 !

Stadent protest forced police
to =tay away f:om the sitnig,

n¥ld, ¥arch 18,1970

During the g;j:ig ~ommoni cation
was again vstablished between the astablish-
ment and the students,

CTrib,March 25,1970

3. The word is_nsed over a longer psriod of time

{at loaet 5 years), Hers we cean make references te
ths following:

At a meeting commemorating the
Greensboro sit-in, & finston~-Salam
minister ticked off a long list of
*inst that are still to come ., Among
them: pray-ins, apply-ins....bagziae...,
atudy=ips and bary-ins.

- .

Time ,February 10.1961t

1 Qnoted from Weatworih H.and Flexner $.B.,

Dictionsry of Amsricen $Teng, ¥.%.,1967,

p.714,
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[A Civil Rigats leader_fcalled
for weulxe—ins 1in avt galleries and
museums, drjive-ins st segregated
motels and roadside ice ¢roam stands,
8it-ins in court rooas, study-ins at
sogregated schools, and bury-ins to
integrate cemeteries,

Taacaloosa News, May 18,19611

Child care expert Dr.denjamin Spook,
due to make an extensive fund-~reising
toor in Britaln next month,ham besn
arrested agein,this time &%t a Washing-—
ton pray-in for peace,

M5,May 5,1970

In Leicester University,the sto-
dents have iasken the offensive,wiith
drive~in,sit-in,stady-in, ase-in.,.
yoa invent the name and they wlll

find an action to match 1%,

MS,Maxrch 1,1568

Studente at Kent Univeranity,Conter-
bury, ended their 15-day sit-inm
Yosterday and marchsd to the of2i oa
of the regisirar.

¥S,March 19,1970

Yoang people from all over London
wlll be teking pért in a walk-in to
S%.Panl's Cathedral on Smndey, July 21,
for freadom frum racielilsm,

M3,July 10,1968

1 Quoted zrom Wentworih H.,and Fleiner 8,8,

Dicticonary of Amsrican Steng  N.Y,,1967,p,Tl4,



- 63 -
A "boy-in® was copdncted in
supermarkst, Groocery carts were fillead

with unwanted merchandise and laft in
the aislen, :

¥ASd ,1965, vol,6,No,.1,p,.12

Tha State Departmsnt hardly needed
to send Mr,Cabot Lodge to the Oxford
teach—~in to try to defend ite mggrsssion
in Vietnam,

Dwk, June 17, 1965 .

The tsach-ii. &also served a fand~
raiving affeir to ald victims of repres—
sion,irclading the New York fanther 13
and the Chicago 7,

DwWld, Msrch 4, 1970

Eg!&:l! also 1e 1n ase for several ysars
already:

Mr,Richi Howell, jolint organlaser
of the event, esald the love-in would
*dofinitely make a profit®,

M3,Augnst 29, 1967

Tonight they play in Bosion agsin
and it is not likely to resemble &
love-in,
DW1d, 4pril 14, 1970
Hence we osn drsw & conslasion thas day-im,

teach-in, drive~in, love~-in, pray-in, si4-in,stndy-
in, tesch-in, walk—in are slre«dy worde iz common
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4. Tne word _1s_used &a n_baais for tas formatlon

8f deriratives, The fraquent uss and tns importent ro—
le playad by some varb-ndverdb nonunse make it possible
for them to form derivative:., The lerivative~-forming
ability is an important factor testifying to .nhe faot
tiiat the given nouns huve alrsady been progerly setabe
1ished 1in the 1anguago1. l.0.,%thst 1hey are already
words in common ase, pert and parcel of the languaage,
not only mers nonce~fornetions,Thae, for axample, the
noans 3&3:35_ and 325:32!9 have already desveloped oox=—
rosponding derivatives denoting the agent;

The slt-innevs filed into a ®"crowd pen®
in the middle o2 Whitehsal. 3treat directly
opposite the entrance to the induction center,

Wkr,Decemher 10,1967

Sittoggzag win service,

DWk,¥=zy 24, 1966 (Headlina}

A gpontananus wmeating of 400 git-doaners
in the wmain beilding decided to complataliy
block the entrenve for two hoars:::

MS,Merch 15,1967

Soma -timap =ven synonymoans derlvatives axe

formed, e,3.;, sit=lnner ard sitter-in, eto.In gene—
ral, fthere is a rather lsrge greop of derivatlives of
the comsbackey, walkouvter type, 1including eabatan-—
4srd (=lsng) formattonaz miisrs the anffix 1s even
doablsd, e.g.,butter-ipuar (=inirader), ploker-upper

{=1) one who or that which plcks np; 2) any food or

-
~

J Bagksvilde,0p.clt,,pp. 14-15,

“cr Lgx_uoudek,atructura «f Babstapndard Words in
8yf tish sad Lperican English,Bretimlawe, 1967,p.46;
A, T, pewen, OuehX QODPEMEHACT'0 8HTAUACKOTQ asuEe B ClA.
NGGicsa, 1963, CTDeL6L.
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drink that glves one enmergy,vitality),pepper—nupper
(=d petson or a thiug that pepr up,rsfreshes),eto,

Vérb-edverb noons may form derivdtives sleso with
ihe help of prefixeus, e.,g,! '

It 74 the blaok workers waoc mosi
often zet the less preferred jobs,where
speadi-ap is the tonghest,wiers healtn T
and safety get least attentlon and wnere
sapervieion men,,. %try to dri-e black

warkers %0 a suEar~symad—uE, 2
DWld,January 31,1970

The anti-shui-down astion took

place at compsny headgoarters on Kichigan
Boulevard next door to the Chicago Txibune

Towar,
DWld,August 27, 1969

¥hat one hasn'i been notiocing,ox
caring it0o muoch about,is that the notion
of the restearant &s a heven for semi-~
drop—~oats has also been itaking a

benting, o
MS ,Febraaxry 14,1970

To make i1t look good the contractors
gave in return a "po-logkont® commd tment,

D¥1&,Febraary 21,1970

The ability to form derivativ:s testifies to
the fact that the above-mentioned nouns have alxrsady
properly established tbemselves in the Bnglish voca~
bulary,
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S« the word is used 2s a8 cometlituent pert in
Sompounde snd differsnt word combina*ions,or ss en
b o pthe Also verb-adverh) nouns, .g.:

The Temching Assistente Association
voted to Zo on a walk-onﬂ tench-in for
three days.

Dwld, Febroary 25,1969

Ual}—ug Btorm-in

MS,May 7,1969 (Hradline)

Twenty law Btwdents settled down
behind locked dvors in their Gray's Inn,
Londor ,centeen last night for & sis-in
protest fari which started esrlier in
the day, _

MS,Pabroary 10,1970

In Chicago there will be an all-day
ploket ,.,,signature collecting,and g1t~
in discvossions at several yniversities
in the city and the State of Illincis,

KS,April 10,1967

The nsage of & word ip different conatraoctions
elso spraks of the commonneéss of the given word,

6, The word 1s converted, Sometimes the

pyhresal verb iz not the source word of 2 verb-advard

naunl bat the other way round, 1.,e,, the poon that baa

h#en coined by mere eanalogy with those noons that are
the resylt of V+4edvy ——>» N conversion or the resault
nf ~1lipeis is foartne» on,converted into & verb,e,g.®

T T A -

(f,J _Balkevi&a, Op,oi%,,pp.10=-11,
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The decision to =it~-in was taken
after a day of négotiatians be tween 12
student representatives, the president’
of the asuion and selecied memdbers of
sena te , .

¥S,Jons 10,1968

An edministration spokesman told
The Wo.ker th.t the stadents who EEE.&E
did not represant the stuodent body at
Stony Brook,
‘ Wkr,De cember 24,1967
Usnally oaly words that are freguently used
are converted, soc that convérsion also speaks of the
popularity of a word,

7. The vord becomes pulysemantic or develops
Eﬂ!EEI!l: Words that ares fregquently ossd deve lop new
shedee of meaning 2nd new, additionel meanings, 1.,e,,
they become polysamantic or even deve lop homonymy, The
following examples illastirate 1til

An attaock by several consiraction

workers on anti-war demonstrators sparksd
an all-night 3it-in by over 200 svadents
at the Stony Brook, L,I,,campus ,,,

(1)

Wkr,December 24,1967

Christiopher, one of the youngest-
ever top seads in thes boys' singles,
urﬁlhaa Simon Holder (Somerset) 6-0,6~1
in 27 minutes - snd then wa tched Linda

in sotion ageinst €lynis Coles (Chiswlick),
(2)

He hed 2 long "sit-in", for Linds
fought gallantly for two hours eight
minotes befosm golng down 9-11,6-4,6-2 %o
g girl 3 V? yoars her sanior,

M8 ,January 6, 1870
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In (1) sit~in denotee an "organized passive
protest in which demonsirators occupy & definite place”
in (2) "sitting end watching /[ & tennis game 7%,

hAftor all, tue brightest and most
yespected soocial science profassors failed
(3) with thelr teach=ins to stop America from
embarking on the Vietnam disaster,
My a0t give a free hand to laugh-ins?

Dwld,April 18,1969

Commons laugh-in
MPs on all slides laughed thronghont

Mr . Peter Dolg'e attempt in the mmons
yesterday to introdoce hie Protection

(4) from Degs Bill, which would ocompel dog=-
owners to dieplay warnings on thel. gates
and establish postmen's right to nse dog-
repellent sprayes in self-dsfence,

NS ,March 5,1969

In (3) leugh-in is & synonym for "social sa=

L
tire [ on TV or iu the theatrs, e%o, ] ' 7 W&} 203

*1a ighing".

Whe ther t-e Flowey People chanced
upon uny hemp planie at thoir mammoth
(5) »1ove-in" ~n Bank Holiday Monday ,..I
do not kn-w,
; MS,Bep tember 2,1967

Bnt at the same time ,Mr,Lemnon ¢ n't
(6) tel]l me that the world's probleme will bs
solvea by & prolonged bedtims love-in,

¥S,April 7, 1969
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The big love-in

A¥Bont 100 oconples will be married
¥omorros - St Valentine's Day - in S8¢%t,
(7) yalentin, the 11ttle village of 336
inhubitanta, the only pisce in Franoce
nemad aftar the patron saint of lovers,

“a,Psbruary 13,1968

In (5) 12!1:1!* denotes "sneciml proteet moeeilng”,
in (6) *"staying in bed with ona'as belovy+d~ in (7)'1:--
marrisge ceremony™, ’

A Vietnamese woman, isavoted o her

people’e libsration siraggle,will f£f1il1l =
brasch lef¥ in Newcastle and Sonthampton
(a) during CND'x two-pronged drive-in to Lou~
i don at the weekend, '

MS,April 2,1969

In the latter exsmple the word drive-in has mo
stymologicel connaction with tbc 555!122! tbat vomes
{throogh ellipeis) from drive-in cinema,drive—in
rn-tlnrlntt i,s.,tbey are homonyams,

The moun %szoh-in hes develuped additional shades
o mesning, eo, If originely it had only the meaning
mentionsd in Pootno.e 4, p,60 now thers are isach~inm rot
enly omn Vietnmm,Bhodewis, dat alse on recisl discerimi-
nation, drug sddiotion, the Governme .t's aconomio sy any
other raticy, special tescher’s tesch=ins, ate,

PolysenY and homonymy also speak of the pene=
tration of occarlonsl words into the 103;bn1nry pPrope T,
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8. Ihe word losos its original stylietic colouring.
Occasional words are usnally very expressive,they have

someé emotive charge and are stylistically coloured, as,
for example, in the following examples:

(1) Froth-up in Commons over brawers

MS,April 30,1970 (Headline)

(2) Air controller §l£§:ggj widens

DWld,April 1,1970 (Headline)

In (1) froth-ap denotes "frothing up of one's
emotio_s", in (2) 8ick-out has the meaning of "reporting
sick in order not to go to work (& kind of protest)”,

Occasionsal words may lose their original sty=
listic colouring when becoming words in comamon na.l,
Hence such words ms bresk-down, check-gp, close-pp,
fsll-ont, get-together, nold~up, etc, bslong already to

the neatral vocabalary.

In oor investigation we anslysed sbooit 700 verdb-
sdverd nounaz; many of them being the colnmgea of the
last deocade (1961-~1970), Among them are, of coarss,nome-
rous formations ithat are occassional, sach ams beer—ap,
Pike-in, free-in, froth-mp, galtarin,zickmout etc,,
s8ti11 the material enalysed gives us th;:; rignt to draw
cortain conclusions,

Neologisms,including occasional worde, sllow ua
to judge of the tendencies and possibililities in the
development of Modern EBnglish vocabaolary,They salmo ref-
lect the peoplets attitude towerde thea langomage and itsa
vocabolary development, In the English language we oh-—
sorve of late a sirong tendency to form new =zslf~expla-
natory vocabnlsry nnits ont of the native material,among
them nuame rons vorb—adverb nouns of the type 251:35.

" T, gy gt P Pt s e s

{ cit,,p.69.
ﬁ ape'%g% Ictionsr; of verb-sdvarb nonons including
also those under jovestigadion will bs poblished in 197
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drjve-in, leggh-in, love-in, pray-in, resd-in, sit-is,
seeakoin, stadyin, talk-lm, fessh-in, walk—in. srite-inm
gto, (Here we mnntion only e few of thex, and only with
_in_es the second elsment), ¥uors end more sach nowuns
ays coined in Modern EBnglish todwev,ind 1% 1s high time
for lexicographsrs to pay dne attention to tzals category
of words, Of gourse,perfect dicilonarieg o uwot exist,and
even the bast onee cannot give e full refisciion of all
ihe latest developmeants in the EBnglish s»»cebiiary,atill
seach neologisme zx the Bbove~mentioned shoald be inclu~—~
ded in comprenensirve dictionaries published today be=
causa these words have already pazeed into common ase
sapeclally thanks to the publicity made for them in
newspapers and in speeches, on the radio and TV,on the
screen and stage, These nouns conestitute & very powarful
sonrce of the eanriochwent of the English vocadualary today,

Dwk -~ Dally ¥Worker
Dwld - Daily Wworld
MASJ - Widcontinent Americen Stuides
Jonrnal .
i MS -~ Borning Star
CTrid = Canadiasn Tribane
Trib - Tridune (Aastralia)

wWky - Worker
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